
Donesek k zgodovini vprašanja 
o imenu Hrvat. 

R a j k o N a h t i g a l — L j u b l j a n a . 

I. 

K o sem bil 1. 1913. imeno
van za izrednega profesorja 
s lovanske filologije s posebnim 
ozirom na slovenski jezik in 
književnost na univerzo v G r a 
dec, sem se seveda takoj se
znanil in kmalu d o b r o spopri
jateljil z direktorjem univerzi
tetne biblioteke in privatnim 
docentom za socialno in g o s p o 
darsko zgodovino s posebnim 
ozirom na naseljevanje in agrar-
stvo, Čehom J a n o m P e i s k e -
r o m . O n je bil tedaj pred krat
kim, 1. 1910., v Stut tgartu izdal 
razpravi o slovanskih starožit-
nostih („Stre i t fragen aus der 
slavischen Altertumskunde" in 
„Neue Grundlagen der slavi
schen Altertumskunde. Ein Vor
bericht«) , a v l . 1914. je obdelal 
V II. delu znane angleške zgodo
vine The C a m b r i d g e Médiéval 
History dve poglavji „ T h e 
Asiat ic B a c k g r o u n d " in „ T h e 
Expansion of the S lavs" , ki jih 
je angleška kritika označila za 

„splendid work" ( J . Š imak, J a n Peisker, v Praze 1933., str. 31 , v izdaji 
češke akademije) . O b tem zanimanju (sledil je tudi študijam L . H a u p t-
m a n n a , ki je 1.1915. v Mitteilungen des Instituts für österr. Geschichts
forschung X X X V I . 230 natisnil razpravo „Polit ische Umwälzungen unter 
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den Slovenen vom Ende des 6. Jahrh . bis zur Mitte des 9. Jahrh." , kjer 
je govoril tudi o Hrvatih) se je Peisker obrnil name z vprašanjem, 
kako sodim o etimologiji imena Hrvat. Želel je, naj mu svoje mnenje 
napišem v obliki pisma, katero je hotel objaviti. Storil sem mu p o 
volji in napisal nekoliko zakasnjeno (gl. doli) pismo z dne 23. marca 
1915., obsegajoče osem oktavnih strani p ismenega papirja , toda objave 
mu radi časovnih neprilik nisem dovolil. K o se je po prevratu oživilo 
razpravljanje o poreklu imena Hrvat, sem naprosil Peiskera, da mi 
d a pismo na razpolago , vendar g a nisem nikjer uporabil . Ker p a v 
primeri z doslejšnjimi razglabljanji še vedno p o d a j a neko, do neke 
meje m o r d a odločilno novo misel, g a na željo gosp . urednika Etno loga 
objavljam sedaj v njegovem časopisu. 

P ismo je Peisker zelo cenil in to omenil še v dopisu 30. septembra 
1924., s katerim mi g a je vrnil: „Geehrter Freund, von Prof. Haupt 
mann höre ich, d a s s S i e Ihre treffliche Abhandlung über die Etymo
logie des Wortes Hrvat benötigen, daher beeile ich mich, dieselbe 
Ihnen zur Verfügung zu stellen." Za moj nazor se je zelo zanimal 
tudi prof. 1. M i l č e t i ć , član Jugos lavenske akademije , ko se je poleti 
1918. zdravil v nekem graškem sanatoriju^, ter me nagovarjal , naj 
napišem članek za akademijo, kar mi je svetoval že prej tudi prof. 
M. M u r k o , tedaj moj kolega v G r a d c u (gl. pismo). O tem p a je 
zvedel končno še V. J a g i ć (tudi s a m sem mu poročal) , p a mi je 
11. julija 1918. pisal iz Payerbacha ob južni železnici: „ Z a 3/4 svesku 
„Archiva"^, koja će se vrlo po lagano š tampat i , jer u Njemačkoj 
š tampari je može biti još gore trpe nestašicu, nego li kod nas — dobro 
bi mi d o š a o koji g o d članak V a š ili Peiskerov. T o bi se moglo upo-
trebiti još d a dodje pod kraj godine. Osobi to me zanimaju Vaše , i 
a k o mi d o s a d a nepoznate kombinacije glede pos tanja hrvatske državne 
organizacije, u kojoj sam ja vazda slutio tudji upliv, ja sam se domišljao 
avarskomu, a Vi možda znate š to drugo i bolje. P a zar se bojite to 

^ O s t a l a mi j e o d t e d a j vizitka, k a t e r e v s e b i n o naj k o t s i g n u m t e m p o r i s in 
znak M i l č e t i ć e v e d o b r o t e n a v e d e m : „ G r a c 10./8. 1918. M n o g o p o š t o v a n i g . p r o 
f e s o r e ! M o j bivši učenik, poručn ik i med ic inar bečki , Š a n t l , koj i ovo donos i , donio 
mi j e iz V a r a ž d i n a k o j e š t a za k o l e g u N e m a n i ć a " (mišljen je bil vpokojen i šo l sk i 
n a d z o r n i k D. N e m a n i ć , p i s e c znanih s tud i j o č a k a v s k e m nareč ju) . „ U z i m l j e m si s l o b o d u 
p a i V a m š a l j e m o d t o g a n e š t o d o m a ć e g a b r a š n a k a n o z n a k n a š e g a p o z n a n s t v a . 
P o z d r a v l j a V a š U m . Prof. I. Milčetić". 

^ T. j . X X X V I I . le tnika J a g i ć e v e g a A r h i v a z a s l o v a n s k o f i lologijo, ki je izšel š e l e 
1. 1920. Pre j šnj i X X X V I . letnik p a je že iz 1. 1916. 



iznijeti na vidjelo ? bojite li se kao južnoslovenski Kunik^ vike i krika 
hrvatskih Ilovajskih^?" Zadnje se nanaša na to, d a takrat (gl. doli 
p ismo) nisem hotel s svojim mnenjem v javnost . 

Moje pismo Peiskeru, ka terega liste je Peisker skupaj sešil, je 
o d d a n o ljubljanski univerzitetni biblioteki in se glasi* (v pr ipombah 
p o d črto so pridejana potrebna pojasnila) : 

H o c h g e e h r t e r H e r r D i r e k t o r ! 

Ich komme infolge Unwohlseins und Mangels an einzelnen Quellen 
erst heute zur Einlösung meines Versprechens. Ich kann dies aber 
auch heute nur halb tun, d a mich die Beschäft igung mit der F r a g e 
überzeugt hat, d a s s d a eine detailliertere Studie vonnöten w ä r e ; 
ausserdem halte ich die Veröffentlichung meiner weiteren Ausführung 
dieser T a g e für inopportun. Doch habe ich die Absicht auf Anraten 
d e s Kollegen Prof. Murko, bei nächster bester Gelegenheit eine entspre
chende Notiz, bzw. A b h a n d l u n g der Agramer Akademie einzuzenden. 

Der A u s d r u c k Hrvat , gen. -â ta (vgl. die Akzentuierung im 
A g r a m e r akad . Wörterbuch) ist an sich sprachlich nicht s.-kroat., bzw. 
slavisch. Darauf weisen die Be tonung und d a s Suffix hin. Wir finden 
keine andere einheimische substantivische Bi ldung mit dem Suffix 
-at-, wie man sich schon aus den grammatischen Werken Miklosich', 
Daničić, Maretić oder Leskien's überzeugen kann. D a s slav. adjekti
vische Suffix -at- wie in b ö g a t , b r a d â t usw.^ hat urspr. ste igende 

^ P e t r o g r a j s k e g a a k a d e m i k a A . A . K u n i k a (1814.—1899.) ž iv l jenjsko de lo j e b i lo 
„ D i e B e r u f u n g der s c h w e d i s c h e n R o d s e n durch die F innen und S l a v e n . E i n e V o r 
a r b e i t zur E n t s t e h u n g s g e s c h i c h t e d e s r u s s i s c h e n S t a a t e s " . I.- IL ( S t . P e t e r s b u r g 1844./5.). 
P o J a g i ć e v i zgodovin i s l o v a n s k e f i lologije ( P e t r o g r a d 1910., s tr . 654) s e je K u n i k p r e d 
v s e m i s o d o b n i k i odl ikoval v t e m , d a je bil l ingvist ično d o b r o p o d k o v a n , k a r m u je 
o m o g o č i l o lotiti s e r e š i t v e v p r a š a n j a o porek lu R o s s o v , us tanov i te l j ev s t a r e R u s i j e . 
O d n j e g a je m e d dr. tud i b i b l i o g r a f s k i p r e g l e d v p r a š a n j a o V a r j a g i h k o t e d e n i zmed 
d o d a t k o v h knj ig i B . D o m a , K a s p i j ( P e t r o g r a d 1875., s tr . 445 si .) . — R u s k i h is tor ik 
D . I. I l o v a j s k i j ( ro j . 1832.) s e je z vel iko v n e m o , t o d a v m n o g e m nekri t ično boril 
pro t i n o r m a n s k i teorij i t er objavi l p o l e g d r u g e g a PasbiCKania o Haiia. i i t PycH (MocKBa 
1876., d r u g a i z d a j a 1882. z d o d a t k i 1886. in 1902.) . — S o d o b e n p r e g l e d o t e m v p r a 
š a n j u je od B . A. M o š i n a Bapsiro-pyccKHfl Bonpoc ( S l a v i a 1931. X. 109 s i . ) . Pri m. tud i 
A. J I . n o r o a H H , BaporH h Pycb ( SanHCKH pycc. n a y q n . H H C T m y i a b B-fcjirpaÄt, Bbin. 7, 
C T p . 93. B-bflrpaÄ 1932). 

^ N a vrhu je P e i s k e r n a p i s a l s sv inčn ikom „ N a c h t i g a l l " , v p i s m u p a j e n e k e 
v r s t e p o d č r t a l z b a r v a s t i m sv inčn ikom in nekaj pr ip i sa l (gl. p i s m o ) . 

* P r i m . s loven. a d j . o s â t p r o t i s u b s t . o s â t iz osT)tT>, cerkv.- s lovan . o c i T - b ; -T>t-
j e tud i v s loven. h a b â t , h s b â t (Jurč i č , Dese t i b r a t „ v kopr ivah in hebatu") , č a k . h a b à t , 
g e n . h a b t à (gl. E . B e r n e k e r , S l a v . e tymol . W ö r t e r b u c h s t r . 410 c h i b i f b ) ; s p l o š n o s l o v a n . 
s v a t je t v o r j e n o s pr idevn i šk im - a t - in j e tudi n a g l a s s r b s k o h r v . s v a t prot i svat. 



Betonung auf dem suffixalen *-ät- aus *-ât-, während gen. Hrvata auf 
Betonung der Kasusendungen zurückgeht (*Hrvatâ^). Interessant ist 
es, d a s s man heute so auch Fremdwörter wie bànât , gen. -âta, magnât , 
gen. -â ta oder surogat , gen. -âta betont^ Dazu kommt, d a s s man d a s 
heutige Hrvat auf keine einheitliche urslav. Lautform zurückführen 
kann, wie z. B . d a s allgemein slav. CjiOB-feHHH-b oder auch * C b p 6 H H i > 
— * C b p 6 b f. coll.^ Im Laurentiustext der aruss . Chronik lesen wir xpo-
B a T e , x p B a T e , x p a B a r a ( 2 mal), xopsaTbi und xopsaTbCKbiH, bei Dalimil 
Charvaty, im Poln. K a r w a t (vgl. slovinz. karvatk „Mann", „Bauer"^) , 
im S o r b . Krobota^". Man vgl. noch in der Legende des h. Wenzel 

r u s . p lur . CBâTbi, g e n . c ß ä i O B (Kouiyrah P., LIpHinepH k ä h j k . jea . pyc . IlL PewHHK. Beo-

r p a a 1926^ c i p . 264) p r o t i C B a i O B b â (kakor CbiHOBbâ) p r v o t e n , d r u g i p a a n a l o g e n . 
' Intonaci ja j e b i la tu s e v e d a -â . 
' P e i s k e r je to p r e c i z n o s t r a z l i k o v a n j a s p o m o č j o n a g l a s a pr imerja l z R ö n t g e -

novimi žark i . 
' Z - b p - je označen pa la ta in i o d t e n e k s o n a n t n e g a ( s a m o g l a s n i š k e g a ) r (v p i s m u 

prvič p o m o t o m a - i p - ) . 
' T u je v p i s m u p r i p o m b a p o d č r t o : „ähnl . w ie S l a v e — > - S k l a v e " . 

" V s t a r o č e š č i n i s e n a h a j a tud i C h r v a t ( J . G e b a u e r , S l o v n i k s t a r o c e s k y 
1 .530) , k a r je lahko iz - i r - in -rT>- (prim. doli s t a r o p o l j . C h r w a c i ) ; d a n e s s e češk i 
p i š e C h o r v â t p o l e g C h a r v a t ( P r a v i d l a č e š k e h o p r a v o p i s u . V P r a z e 1921 ). J . Pol ivka 
je t e m u posvet i l celo p o s e b e n č lanek „ C h o r v d t , C h a r v â t ci C h r v â t ? " ( S l o v a n s k y 
sborn îk 1884., III. 156 s i . ) . C h o r v â t j e novo , C h a r v â t p a p o s tar i „ t e m n i " n a r o d n i 
tradicij i . Iz p i s a v v K o s m o v i kroniki (zač . XII. stol . ) zak l jučuje H . B a t o w s k i , M a t e r j a t 
j çzykowy czeski w „ k r o n i c e C z e c h ô w " k a n o n i k a p r a s k i e g o K o s m y ( S l a v i a occ identa l i s 
1930., IX. 32) fonetični obliki Chrovafi in Chrvat'i, m e s t o k a t e r e je bo l j uprav ičeno 
Chrvat'i. V s t a r i p o l j š č i n i s e je v XIV. stol . r a b i l o C h r w a c i plur. , k a r m o r e 
biti le iz -rT>- (A. B r ü c k n e r , S l o w n i k e tymol . jçz . pol., s tr . 176, p o d charwai îc ) ; p o l e g 
C h r w a c i j e bi lo tudi K r w a c i (v poIjsWo-ogrski kroniki XIII. s tol . , S l a v i a 111. 210, m o r d a 
s tuj im k) in o d XV1I1. s to l . z b o g neke dis imilaci je K l w a c i , vrh t e g a p a š e C h a r w a c i . 
S . L i n d e , S t o w n i k jçz . pol . , 2. izd., s tr . 327 in 2 2 1 , n a v a j a K a r w a t , z K a r w a c k i e j zemi , 
k a r je najt i pri M. B i e l s k e m 1597. in M. B l a z o w s k e m 1611. (P . Š a f a f i k , S e b r a n é s p i s y 
II. 322-3) . D a n d a n e s s e p o a k a d e m i č n i izdaji p o l j s k e g a p r a v o p i s a ( P i s o w n i a p o l s k a , 
K r a k o w 1936.) p i š e C h o r w a t , C h o r w a c j a , C h r o b a t a , C h r o b a c j a ter K r o a c j a . P r i m . 
raz l iko v nas lovih : „T. Wojc i echowsk i , C h r o b a c y a . R o z b i ô r s t a r o z y t n o s c i s lowiar iskich 
I. ( K r a k o w 1873)" ter „ E . B o g u s l a w s k i , Pocz^tki C h o r w a c j i illirijskiej ( K r a k o w 1893.)". 
O slovin k a r w a t k , ki n e s p a d a s e m , gl. doli. T u d i S l o v e n c i i m a j o raz l i čna i m e n a , 
pr i imke H r v a t , H r o v a t (prim. v Val javčev i av tob iograf i j i , K n e z o v a knj ižnica IL 184. 
H r o v a š k o ) in H o r v a t , k a r j e p a č o g r s k o - k a j k a v s k o . P r i m . pri G j a l s k e m ( S a v r e -
menik 1915, X. 2 5 3 ) : lički „ E r v a t i " v i še vr i j ede od v a r a ž d i n s k i h „ H o r v a t o v " . K e r je 
tudi s r b s k o h r v . H r v a t v k o r e n s k e m delu d v o u m n o (-Tir- ali -rl)-) , mora l i bi t e d a j 
imeti, a k o naj bi ob l ike o d g o v a r j a l e s r b s k o h r v a t s k i , rusk i XopBax ali X p B a i (XpOBai), 
pol jski C h a r w a t ali C h r w a t enoz ložno , g o r n j e l u ž . C h o r w a t ali C h r w a t , dolnje luž . 
C h a r w a t ali C h r w a t , če šk i in j u ž n o s l o v a n s k i p a v o b e h s lučaj ih češ . C h r v â t , južno-
slov. H r v a t (v hrv . -g lag . n a p i s u iz 1.1100. na K r k u „kralb h r t v a t ï s k l t j . hrv-). Gl . š e dol i . 



xopBaTbi'^, in der Legende des h. Ivan (Chroatorum ducis filii) KopBau-
K o r o u. sonst , kslav. xp-bBaiHH-b (cf. bulg . xp-bsaTHH-b „ R ä u b e r " ) . Wäre 
der Ausdruck alt allgemeinslavisch, Hesse sich die vorliegende Buntheit 
in der Wiedergabe des Namens schwer erklären. Spuren des Namens 
g a b es ja noch oder z. T. schon in späteren Jahrh . in Galizien, Böhmen, 
bei den Sorben , in Steiermark^'^ und in Kärnten. Auch diese Namen^* 
variieren verschiedenartig. Die älteste lat. Benennung datiert aus dem 
J . 852 (Trpimirus dux Chroatorum) und Konst . Porph. schreibt Xcoißazoe 
— X ( ) « | 9 a T 0 g i ^ Nach allem dem fällt demnach sehr ins Gewicht, d a s s 
wir d a s Suffix -at- in Eigennamen gerade um die Karpaten herum in 
diesem Namen selbst und in den Bezeichnungen für skythosarmatische 
S t ä m m e haben wie Sacßarai, SvQßarai, Tlaçalârai und A-oxarai}'^ 
Soviel ich aus der vergl. idgerm. Thematologie ersehen konnte, könnte 
d a s Suffix als namenbildend am ehesten iranischen Ursprunges sein.^* 

V V o s t o k o v s k e m t e k s t u , v mine jnem p a BT) K p o B a i b l , v č e š k e m p r e v o d u „ d o 
C h a r v d t " (Sborni'k s t a r o s l o v a n s k y c h l iterârnfch p a m â t e k o sv. V â c l a v u a sv. Lidmi le . 
V P r a z e 1929., s t r . 18 in 27). 

K o s e m bil v v o j n e m č a s u k o t sodni j sk i t o l m a č z a r u š č i n o p o z v a n v O b e r -
zeir ing v Nizkih T u r a h na s e v e r n o z a h o d n e m Š t a j e r s k e m , s e m t a m v loka lnem č a s o p i s u 
T a u e r n p o s t o d 25. a v g . 1917. bral i m e Th. in A . K r a b a t h , „ U r l a u b e r in F e d e r h a u s " . 
O d S v . Mihae la da l j e v dolini M u r e p a je K r a u b a t h . S i c e r gl . V. K I a i e , Hrva t i i 
H r v a t s k a . Ime H r v a t u povi jest i s lavensk ih n a r o d a . D r u g o i zdanje . ( Z a g r e b 1930.), o 
Hrvat ih m e d S lovenc i p a L . H a u p t m a n n a gor i n a v e d e n o š tudi jo „ P o l i t i s c h e 
U m w ä l z u n g e n unter den S lovenen" , s tr . 256 si . , t er M. K o s a , S l o v e n s k a nase l i t ev na 
K o r o š k e m ( G e o g r . Ves tn ik 1932. , VIII. 112s l . ) . S t a r e j š i s p i s j e S e l i c e t t i - L i e b e n f e l s , 
P a g u s C r o a t i ( B e i t r ä g e zur K u n d e S t e i e r m a r k . Gesch icht sque l l en . B d . VI. , 96 s l - , 
1868.) . Gl . š e J . M a l , N o v a p o t a s l o v e n s k e h i s t o r i o g r a f i j e ? ( Č a s XVII. , 185 si. , 1923.) ; 
J . M a l , P r o b l e m e a u s der F r ü h g e s c h i c h t e der S l o w e n e n . L j u b l j a n a 1939. 

^ N a m r e č iz tujih virov, ob l ike s o p o d r o b n o n a š t e t e pri L . N i e d e r l e , S l o 
v a n s k e s tarož i tnos t i IL 1, s t r . 485 , š e p o d r o b n e j e p a P . Š a f a f i k u ( S e b r a n é s p i s y 
II. 322 si . ; g l . tudi F . R a č k i , D o c u m e n t a , s tr . 418 si . , K . Z e u s s , D ie D e u t s c h e n u n d 
d i e N a c h b a r s t ä m m e , s t r 608, t er R . H e i n z e 1, O b e r d ie H e r v a r a r s a g e , s tr . 85 (gl. doli). 

" S i c e r š e A g a m a t a e , ßiaafiärai 'laSafiàrai, Xaçifiàrai, ^avâaçârai ; pr im. tud i 
i l irske D e l m a t e , n a š L o g a t e c iz ilir. L o n g a t i c u m , O s e r i a t e i. dr . , ni p a t e g a s u f i k s a v 
imenih t r a š k i h p lemen. K o n č a j - a t - je t a k o če s t in znači len z a i ransko- i l i r ska e tn ična 
imena, d a ne pr ihaja v p o š t e v v p r a š a n j e o p l u r a l n e m f o r m a n t u oset.-t<=ä, ker je - a t -
l a h k o t a k o s v o j a a b s t r a k c i j a k a k o r d r u g o v r s t n i - a t - v s lovan . b r a d a t i . , lat. b a r b ä t u s , 
lit. b a r z d o t a s i. dr . Za i ranšč ino pr im. ^^avâaçârai iz * s a u - d a r - a t - = MsXdvx^aivoc 
„ Č r n o p l a š č n i k i " ali 2av pofiàr ai iz * sau-ram-at- „ Č r n o l a s c i " i. p o d . (V. M i l l e r , 
O c e i H H C K i e STiOÄfai 11120, M o c k b b 1882; H . L o m m e l , Archiv für s lav . Phi loL 1926., 
X L . 1 5 3 ; H . J a c o b s o h n , Sicv&ixä, Zeitschrift für verg l . S p r a c h f o r s c h u n g 1927., 
LIV. 268 i. dr . ) . S p r e j e t p a je bil tuji su f iks z a, d a s i j e bil k r a t e k , s č imer s e s k l a d a 
n a g l a s na koncu , m e d t e m k o bi pri p r a s l o v a n s k e m ö z r a s t o č o intonacijo t o ne bilo 
m o g o č e . 



Nach dem A g r a m e r a k a d . Wtb. könne man aus den Beispielen in 
den älteren Wörterbüchern und in der Literatur mitunter nicht 
erkennen, ob es als Volksnamen oder für einen Menschen aus dem 
L a n d e Kroatien gebraucht ist. Noch 1618 wird der A g r a m e r Bischof 
„ b i s k u p X p b B a T O M b h C t o b h h k ) " genannt.^' Ebenso und noch mehr 
begrenzen die Geltung des Namens Hrvat die A n g a b e n in den 
Königstiteln. Dasse lbe lehrt uns die Entwicklung der kroatischen 
Geschichte. In dem K a m p f e zwischen Ljudevit von Unterpannonien 
mit den Franken, welchen der „dux G u d u s c a n o r u m " B o r n a half, 
s tanden sich im Ganzen und Grossen auch „Kroaten" und „Slovenen" 
gegenüber . Die vorgeführten E r w ä g u n g e n führen mich aber auch 
dazu, der Erzählung Konst . Porph . nicht jeden Wert abzuprechen und 
s ie a limine abzuweisen, wie d a s geschehen ist.^^ Konst . Porph. nennt 

" V prvi ohranjeni knj ig i k a j k a v s k e knj iževnost i , 1. P e r g o š i ć a p r e v o d u 
V e r b ö c z y j e v e g a D e c r e t u m t r i p a r t i t u m iz 1. 1574. s e raz l ikuje m e d „ S l o v e n c i " in 
„ H o r v a t i " (36opHHK 3 a H c x o p H j y , j e s H K h KaHMcesHocT c p n c K o r Hapoaa, n p B o oaejb. , 

KH>. 5 , CTp. 3) , kjer si j e S l o v è n e misliti s everno , H r v a t e j u ž n o o d K o l p e v s tar i 
H r v a t s k i (M. M u r k o , S l a v i a 1925./6., IV. 520-1). T u d i L H a b d e l i ć p i š e v knj ig i 
„ Z e r c z a l o M a r i a n z k o " iz 1. 1662. v n a s l o v u „ u s z e m s z l o v e n z k o g a i h o r u a t c z k o g a 
n a r o d a kerfzhenikom", v „ O p o m e n k u " h knj ig i p a g o v o r i o raz l ikah „ s l o v e n s k o g a " 
in . h o r v a t s k e g a " j e z i k a , p o d ka ter imi s o H a b d e l i ć in n jegov i s o d o b n i k i razumel i , p o d 
„ s l o v e n s k i m " jezik „ s l o v e n s k e g a o r s a g a " ( p o z n e j š e civilne H r v a t s k e ) , p o d „ h o r v a t s k i m " 
p a jez ik ozeml ja g o r n j e H r v a t s k e j u ž n o o d S a v e in K o l p e (V. J a g i ć , Archiv für s l av . 
Philol. 1910., X X X I . 529, 531) . V s lovenskih p r o t e s t a n t o v s k i h k n j i g a h XVI . s to l . n a 
h a j a m o pr i T r u b a r j u v p r e d g o v o r u k E v a n g e l i j u sv . M a t e v ž a 1. 1555 . : „ d r i g a č i 
g o v o r e z dos t imi b e s e d a m i K r a n j c i , dr igač i K o r o š c i , d r i g a č i Š t a j e r j i inu Dolenc i 
-ter B e z j a k i (t. j . k a j k a v c i ) , dr igač i K r a š o v c i inu Istrijani , d r i g a č i K r o v a t i " . P o d o b n o 
j e v „ R e g i s t r u " pri D a l m a t i n o v i Bibl i j i 1584.: „ R e g i s t e r nekater ih b e s e d , 
k a t e r e krajnsk i , k o r o š k i , s lovensk i ali b e z j a č k i , hrvački , d a l m a t i n s k i , i s t r iansk i 
ali k r a š k i s e d r u g a č e g o v o r e " . Pr im. tudi v ć i r i l s k i h „ A r t i k u l i h " i z I. 1562 . 
v p o s v e t i l u „OiOBHHOMb, XpBaroM". T o s t a r o r a z l i k o v a n j e j e d a l o že J . K o p i t a r j u 
p o v o d , d a j e p isa l v p e t e m p i s m u iz f e b r u a r j a 1810. D o b r o v s k e m u : „Ich g l a u b e T r u b e r n 
u n d Kercse l i ch mehr a l s d e m S a l a g i u s , was d ie K r o a t e n betr i f f t , d a s s nähmlich 
nörd l i ch der K u l p eigentl ich ke ine gene t i s chen , s o n d e r n nur g e o g r a p h i s c h e K r o a t e n , 
g e n e t i s c h a b e r Winden , s lovénzi , s ind (H. ^rm, ÜHCbMa AoopoBCKaro u KonHiapa, 
str. 8 5 ) . P r i m . tud i M. Š u f f l a y , S v e s l a v e n s k i zbornik , s tr . 222 (gl. dol i ) : „ H r v a t s k o 
i m e imalo je svo j najsnažni j i centar i z m e đ u Z r m a n j e i Ce t ine , a n a r o č i t o u okolini 
K n i n a i Nina". D u b r o v č a n o m je bil njih jezik le „ s lov insk i" ( V . J a g i ć , Archiv 
f ü r s l a v Philol . XIII. 397, 1891.) . 

P r i m . V. J a g i ć , E i n K a p i t e l a u s der G e s c h i c h t e der s ü d s l a v i s c h e n S p r a c h e n 
(Arch iv für s lav . Phi loL 1895. , XVII. 47) ter V. O b l a k , E i n e B e m e r k u n g zur ä l t e s t en 
s ü d s l a v . G e s c h i c h t e (ib. 1896., XVIII. 228) . N o v e j š e n a z o r e gl . A . M a r g u l i é s , H i s t o 
r i s c h e G r u n d l a g e n der s ü d s l a v . S p r a c h g l i e d e r u n g (ib. 1926. , X L . 197), v g o r n j e m 
s m i s l u p a N. Ž u p a n i ć , B e l a S r b i j a . P r i m e d b e J a g i ć e v o m s h v a t a n j u K . P o r f i r o g e n i t a 
o d o l a s k u H r v a t a i S r b a ( Z a g r e b 1922. , s e p a r . o t i s . i z , N a r o d n e S t a r i n e " ) L dr. 



7 kroatische S t ä m m e mit Namen, welche nach Dalmatien erst im 
Anfange des VII. Jh . gekommen wären: Klovy.àq, AoßsXoc, Koaivr^rjc, 
Movx^é, Xceßaroc, Tovya, Bovya. Dieses Gebiet lag doch in einer sehr 
nahen Interessensphäre Bysanz' und Konst . Porph. mochte sehr g u t 
griech. Berichte davon gehabt h a b e n . " E t w a s hist. wahres muss hier 
durchklingen. Die Namen selbst kehren später unter den ältesten 
S tammnamen nicht mehr wieder, wenn man von Hrvat, Tugomeri und 
vieil, noch Bužani absieht^^. Ein „Kukar i" aus KXov^às, abzuleiten^', 
geht wohl nicht. D a s rasche Verschwinden der Namen würde sich 
durch ihre teilweise Fremdheit leicht erklären (vgl. in der aruss . G e 
schichte d a s bald ige Verschwinden der normannischen Namen; im 
X. J h . herrscht schon^" Volodimir). Mit den Namen hat es seine 
Schwierigkeit . Ich erinnere mich, d a s J a g i ć seinerzeit im Vorbeigehen 
hinsichtlich T u g a — V u g a ( B u g a ) an e twas avar. gedacht hat^^ (vgl. 
ban aus Boeanos^^). Ist nicht Mov^Xé vieil, germ. Muchilo (bei Förs te -
mann^^)? Auch anderes könnte aus dem Germ, am leichtesten zu 

" P r i m . T. B u r y , T h e t r e a t i s e „ D e a d m i n i s t r a n d o imper io" ( B y z a n t i n i s c h e 
Zeitschrif t 1906. , X V . 517) . 

" P r i m . V. K I a i e , H r v a t s k a p l e m e n a o d XII. d o XVI. s to l j eća ( R a d J u g o s l a v . 
a k a d e m i j e , k n j . X X X . 1 si . Z a g r e b 1879.) . G l . tudi M. S u f f i a y , H r v a t i u s r e d o v j e č 
n o m s v j e t s k o m viru ( S v e s l a v e n s k i zborn ik . Z a g r e b 1930, s tr . 235 „VI . S a v e z h r v a t s k e 
š l a h t e : D v a n a e s t p l e m e n a kra l jev ine H r v a t s k e 1350—1459") . 

" V. K l a i ć 1. c ,̂ s tr . 15 in 34, t er F . S i si ć , P o v i j e s t H r v a t a ( Z a g r e b 1925.. s t r . 
278 , pr ip . 27). O d S i š i ć a m e d dr . n a v e d e n o č e š . k luk „ m o m a k " s e i zva ja iz nem. 
k l u g ( J . H o l u b , S t r u c n y slovni'k e t imolog icky j a z y k a č e s k o s l o v e n s k e h o . D r u h é vydân i . 
V P r a z e 1937., s t r . 104), p a tudi d r u g a i zva janja iz kl ik-b „ t r a m e a ° ali k i l k l . , k l i k a 
„ p o p l e s " ne z a d o v o l j u j e j o . F . Mikloš ič , Die B i l d u n g d e r s lav . P e r s o n e n n a m e n (Wien 
1860.) , ne p o z n a n o b e n e g a t a k e g a ali p o d o b n e g a imena. T o d a n a j s e t u d i p r i z n a 
zveza m e d o b e m a i m e n o m a , bi to ne d o k a z o v a l o s l o v a n s k e g a porek la . 

^° T u j e P e i s k e r vs tavi l š e i m e S v j a t o s l a v a , V o l o d i m i r o v e g a oče ta . Z a d n j e i m e 
bi b i lo bo l je p i s a t i s t r u s . VolodimčrT. z t . 

" Pr im. gor i c i ta t iz J a g i c e v e g a p i s m a . 

S t o j i za g r . ßoeävoc = b o j a n ( b a j a n ) , s ed . b â n , gen . b â n a in b ä n a . 

E . F ö r s t e m a n n , A l t d e u t s c h e s N a m e n b u c h I. P e r s o n e n n a m e n . Zwei te A u f l a g e . 
B o n n 1900., s tr . 1132. K r a j e v n i imeni k a k o r Mohlići v Liki aU Mohl iče na K o r o š k e m 
( E t n o l o g 1934., VII. 80 s l . ) , ki s t a v e r j e t n o s t e m v zvezi , s t a za v p r a š a n j e o p o r e k l u 
i m e n a s e v e d a b r e z p o m e m b n i , d o k a z u j e t a p a n e s l o v a n s k o s t imena že s A p o o. P r e j e m 
i m e n a na j u g u je m o r a l biti v obl iki *MohTjl-. I. M i k k o l e r a z l a g a iz a v a r š č i n e s 
p o m o č j o imena k u t r i g u r s k e g a k n e z a Movysl j e p o v s e m never je tna ( A r c h i v für 
s l a v . Philol . 1927, XL1. 159), K . O š t i r j a iz i l i r s k o t r a š k e g a o s e b n e g a imena M u c a l u s 
( E t n o l o g 1926./7., I. 33) p a p r e o d d a l j e n a . S i c e r p a ne p r i l a g a m d a n d a n e s v s e m u t e m u 
p o s e b n e g a p o m e n a . G l a v n o je d e j s t v o , d a je ime tu je . 



erklären sein.^* Die Erzählung Konst . Porph. hat einen Niederschlag 
bei K a č i ć : N a 640 dođoše Rvati od gore Babine u Dalmaciju . . . a 
prozvaše se Rvati od riiova b a n a komu Rvat ime biše. Auf diese 
Weise wären später nach der bereits geschehenen Besiedlung der 
südslav. Länder durch die C / i o b ^ h c S t ä m m e z. T. anderer Nationalität 
gekommen, welche einen S t a a t und neuen Namen für die Bewohner 

T u s e m p a č p r e d v s e m mislil na Koaévz'Qfjq, ki g a ne g r e oddel i t i o d s loven . 
k r a j e v n e g a imena K o s e z e , hrv. (v Liki) gen . pl . K a s e g , in k i s s v o j i m s u f i k s o m izpr ičuje 
g e r m a n s k i vir. M e n j a v a n j e p r a s l o v a n . dž > s l oven . z in g \e pri p r o d u k t i h p r o g r e s i v n e 
pa la ta l i zac i j e , ki je b i la v e z a n a tudi n a z n a č a j s a m o g l a s n i k a p o go l tn iku (gl. p i s e c , 
„ S l o v a n s k i jeziki", L j u b l j a n a 1938., s t r . 39 s i . ) , nahajat i tud i s icer , n. pr . k n e z prot i 
kneg in ja , s t e z a prot i r u s . HH 3rH He BH^aTb i. p o d . Pr im. o t e m s e d a j F r . R a m o v š , 
P r a s l o v a n s k o k a s ç g i „ E d l i n g " ( R a z p r a v e Znanstven , d r u š t v a za h u m a n i s t , v e d e 1925., 
11. 303) . T u j e najt i tud i p r e t r e s d r u g e l i t era ture o t e m imenu, k a k o r h ipotez P . 
L e s s i a k a (Carinthia 1913, L 163) o o s e t i n s k o - i r a n s k e m ter K . O š t i r j a ( E t n o l o g 
1926./7., I. 1) o i l i r sko - t raškem p o r e k l u i. dr. N j i m s e p r i d r u ž u j e š e J . M i k k o l e 
^1. C.) iz t u r š č i n e (avaršč ine) s k o š „ t a b o r " , k o š u n „ v o j s k a " in s u f i k s o m -či, k a r v 
primeri s pre j šn j im ne m o r e prit i v p o š t e v , t er 1. M o d e s t i n a ( N a s t a v n i Vje sn ik 1926., 
X X X I V . 115 si .) h r v a t s k a (pr imerja i m e K o s i n j a c ) , ki ne od loča . Za g e r m a n s k o p o r e k l o 
i m e n a K o s e z e s e je izrekel M. V a s m e r , E d l i n g e ~ K a z a z e ( C ö o p H H K B qeCTb Ha 
npo4). J I . MmeTUt (Cocjma 1933., s t r . 164) ; d a s o K o s e z i bili Hrvat i , p a L . H a u p t m a n n, 
„ P o l i t i s c h e U m w ä l z u n g e n unter d e n S l o v e n e n v o m E n d e d e s 6. J a h r h . b i s zur Mi t te 
d e s 9. J a h r h . " (Mitteil, d e s Ins t i tu t s für ös terr . G e s c h i c h t s f o r s c h u n g 1915., X X X V I . 263) 
in „ K r o a t e n , G o t e n u n d S a r m a t e n " ( G e r m a n o s l a v i c a 1935, III. 345 s l . ) . K t e m u pr im. 
v narodni p e s m i „ H r v a t i s u r o d a g o s p o d s k o g a " (D. S e g v i ć , Hrv . kolo 1928, IX. 207) . 
J . K e l e m i n a , Got i na B a l k a n u ( Č a s . z a z g o d o v . in n a r o d o p . 1932. , XXVII . 120 si .) 
s led i L e s s i a k u . V g e r m a n š č i n i bi s e m o g l o m o r d a najt i tudi ime, p o d o b n o AoßeXoq, 
v L o b o , z las t i k o t d r u g i del i m e n F r i d o l o b i. dr. ( F ö r s t e m a n n 1. c , s tr . 1061). V s u f i k s u 
-el- b i l ahko tičal p o s e b n o z a g e r m a n š č i n o značilni deminut ivni s u f i k s . N a v a j a s e 
ib . 1063. tud i i m e Lovi , gen . Loves (he im) . Zdi s e mi p a , d a ni h is tor ične nujnost i , 
d a bi m o r a l a biti v s a imena e tn ično eno tna . T a k o s o n. pr . bili p o d V a l e r i a n o m in 
G a l l i e n o m združeni r o p a r s k i p o h o d i K a r p o v , G o t o v in njih zavezn ikov (Pauly , R e a l -
E n c y k l o p ä d i e 111. 1609., gl . š e doli) . O b p o h o d u H r v a t o v je v s e k a k o r mora l biti 
s o u d e l e ž e n tudi g e r m a n s k i e lement . P r i m . pr i T o m i Arh id . : „ G o t h i a p l u r i b u s d i c e b a n -
tur, e t nihi lominus S c l a v i , . . . qui d e P o l o n i a s e u B o e m i a vénérant ." Iz s p l o š n e l i terature 
o s edmih imenih n a j n a v e d e m š e : V. K 1 a i ć , Imena s e d m e r o b r a ć e , š t o s u t o b o ž 
H r v a t e d o v e l a na j u g ( V i e n a c 1886, s tr . 446), vidi v njih personi f ikac i jo s e d e m 
hrvatsk ih p l e m e n ; 1. M o d e s t i n , Imena p e t o r i c e b r a ć e i dviju s e s t a r a na p o č e t k u 
h r v a t s k e pov i j e s t i ( N a s t a v n i Vjesn ik 1912, X X 605), jih v e ž e s t o p o n o m a s t i k o v Liki 
in po l emiz i ra o t e m v v e č č lankih v N a s t a v n e m Vjesn iku (1926., X X X I V . 9, 1 1 5 ; 
1928., X X X V I . 288 ; 1929., X X X V I I . 105) s F . Š i š i ć e m , M. G a v a z z i j e m in z las t i P . S k o k o m ; 
o F . Š i š i ć u , P o v i j e s t H r v a t a ( Z a g r e b 1925. , s tr . 278) gl . g o r i ; P . S k o k p r a v i v 
odklon i lnem o d g o v o r u I. M o d e s t i n u ( S t a r o h r v a t s k a P r o s v j e t a 1 9 2 8 , n. s . II. 173), da 
s o imena že na prvi p o g l e d n e s l o v a n s k a ; o J . M i k k o 1 a (Archiv für s lav. Philol . 
1927., X L I . 158 sl .) t u r š k o - a v a r s k i teorij i je b i lo t a k o is to že gor i g o v o r a ( ime H r v a t 
Mikkola i z loča ) ; K . O š t i r ( E t n o l o g L, 32 sl.) r a z l a g a v s e iz i l irščine in t r a š č i n e . 



ihres S t a a t e s geschaffen hätten (vgl. ähnl. in Russ land, in Bulgarien 
und in der Lombardei ) . Dies würde aber eine Stütze für den Hinweis 
Brauns'^* sein, d a s s H a r v a đ a der Hervararsage wäre bei den Bastarnen 
durch die germ. Lautverschiebung (um d a s III. J h . vor Chr.)^* aus 
K a r p a t - entstanden, worin wir auch den Namen Kugjioi^"^ mit dem 
Suffix -at- suchen können, welche Karpen schon früher als die Goten 
auch nach Dazien und schliesslich nach Pannonien (III. J h . n . C h r . ) kamen. 
H a r v a đ a der germ. S a g e ist nicht nur d a s Gebirge , sondern auch 
d a s Volk an den Karpaten , und daraus Hesse sich lautlich slav. Hrvat-
ü b e r a u s leicht e r k l ä r e n . D e r Held der S a g e hat auch einen ganz 

5̂ O B p a y H , P a s b i c K a n i H B o6;iacTH roTOCMBaHCKHx o T H o m e n i f l (CôopHHK 0TAt .n . 

pycc . flSbiKa H c n o B e c H . 1899, t . 64). P r i m . R . H e i n z e l , Ü b e r d ie H e r v a r a r s a g a (S i t z . -
B e r . d u n a j s k e a k a d e m i j e 1887. , C X I V . , zv. 2) in poroč i lo o te j knj ig i V. J a g i ć a , 
S l a v i s c h e s in nord i schen S a g e n (Archiv für s lav . Philol . 1888., XI. 305 s i . ) , v k a t e r e m 
J a g i ć , s tr . 307, o d o b r a v a He inze lovo p o j m o v a n j e „ u n d i r H a r v a đ a fjöl lum" n a r a v n o s t 
k o t „ H r v a t s k e g o r e " . K t e m u m e s t u s p a d a najbo l j P e i s k e r o v pr ip i s o b r o b u d r u g e 
s t r a n i p i s m a : ,XQOjßaroL: X r T . v a f b ; H a r v a đ a - f j o l l u m ( H e r v a r a r s a g e ) führen auf einen 
t o p i s c h e n N a m e n KaQTt-àxriq, \g\.'\\\yT. AiitaQi-ârUL, ep i ro t 'Oçéa-xai, Üies. lle()l-a-tai 
u. a . [ M a r q u a r t ] " . P r i m . I. M a r q u a r t , O s t e u r o p ä i s c h e u n d o s t a s i a t i s c h e S t r e i f z ü g e . 
L e i p z i g 1903. 

^ Mlajš i dobi p r i p i s u j e „ L a u t v e r s c h i e b u n g " H. H i r t , I n d o g e r m . G r a m m a t i k 1.223. 

''̂  K o t Kagiioiaxai ( g l . P a u l y s R e a l - E n c y c l o p ä d i e der c la s s i s chen A l t e r t u m s 
w i s s e n s c h a f t . N e u e B e a r b e i t u n g von G . W i s s o w a . III. 1608 s l . , S t u t t g a r t 1899.) s o 
T r a k o m , v da l j š i meri p a tud i I rancem s o r o d n e g a rodu . M. V a s m e r ( S t u d i e n zur 
a l b a n . W o r t f o r s c h u n g I. 24 s l . ) s m a t r a KaçmaTriq uQOÇ z a t r a š k o , p o et imologi j i p a 
i m e s p o m i n j a n a a lb . k a r p e „ s k a l a " (A. W a l d e - J . P o k o r n y , V e r g l . W ö r t e r b u c h der 
i n d o g e r m . S p r a c h e n II. 5 8 0 ; K . O š t i r , E t n o l o g I. 11). Z a t o bi bi lo b o l j e videti v imenu 
i l irsko t v o r b o , s l i čno i ransk im. N a h a j a s e pri P t o l o m e j u ter j e s icer n e p o z n a n o v 
v antični i n s r e d n j e v e š k i l i t eratur i ; v r a b o g a j e s p r a v i l a š e l e d o b a h u m a n i z m a 
( K . J i r e č e k , HcTOpHJa Cp6a , B e o r p a j 1922, s tr . 35 prip . ) . N e m o r e p a bi t i d v o m a , d a 
j e i m e s a m o na s e b i ž e s t a r o i n d a s e imenuje g o r o v j e p o n a r o d u , ki j e prebiva l 
o b n jem (prim. s loven . G o r j a n c i , nem. U s k o k e n g e b i r g e ) . P r i t e m s e z o p e t l epo vidi 
raz l i čnos t o b e h su f iksov , s lovan . i n i l i rsko- iran. - a t - , g o r a t prot i K a r p a t i , i zražujočih , 
prv i obi l ico , d r u g i p a n a r o d n o p r i p a d n o s t (pr im. r a z v o j s lovan . - i t - j o - ) . K a k o p a s e 
p r a s t a r a i m e n a d o l g o drže , n a j o m e n i m n . p r . i z M e t o d o v e g a Žitja, VIII. pogl . , 
eoHCKoynbCTBO B t LlaHOHHH, a iz ž i t ja K o n s t a n t i n o v e g a X V . pog l . , K o M C J i t (Kocel j ) 
K H A S b n a n o H e c K . 

^ T o j e s e v e d a umet i c u m g r a n o sa l i s . J a s n o j e , d a ni m o g o č e izhajat i iz ene 
p r a s l o v a n s k e obl ike , ki bi ji bi la p o d l a g a s t n o r d . H a r f a đ a , a k o s e t o t a k o pravi lno b e r e , 
o č e m e r gl . š e doli . V e n d a r tudi v t e m s luča ju , a k o bi s e hote la t a e t imolog i ja — 
d a t o , non c o n c e s s o — z a g o v a r j a t i , ni t r e b a , k a k o r trd i M. V a s m e r , Die U r h e i m a t 
d e r S l a v e n ( B r e s l a u 1926., s t r . 126 s i . ) , d a bi m o r a l o biti i zhodi šče p r a s l o v a n . * C h o r p a d -
( p o recenziji M. R u d n i c k e g a , S l a v i a occ identa l i s , 1 9 2 9 , VIU. 531 * C h o r b a t - ) . Z oz irom 
na s t r u s . ÄpOTT> „ k o p j e " (F . Mikloš ič , E t y m o l . W ö r t e r b . , s tr . 51) p r o t i s t n o r d . d a r r a đ r , 
a n g l o s a š k o daroj) ali s l ovan . sytT» prot i s t n o r d . s a đ r , g o t . sat )s (A. W a l d e - J . P o k o r n y , 



ähnlich klingenden Namen.^^ Diese ganz gut möglichen Zuzammenhänge 
sind gewiss sehr interessant und dürfen nicht, wie d a s neben J a g i ć 
bes. Brückner getan hat,^° einfach prinzipiell abgewiesen werden. Die 
S a c h e verdient eine nähere Untersuchung; denn mit einer einzigen 
Schablone der Namenserklärung (alles Schimpfnamen — Brückner , 
nach der Natur der bewohnten Ortlichkeit wie z. B . Poljane, Poljaki 
u. ä. — J a g i ć usw.)^^ ist und kann die S a c h e nicht abge tan sein. 
Berneker gibt leider nicht die Namen^^ und einen Überblick über die 
Deutungen. In einem gewissen Zusammenhang mit der Geschichte 
des Namens Hrvat steht schliesslich auch die alte Bezeichnung für 

V e r g l . W ö r t e r b . L 867, II. 444, C . Uh lenbeck , Arhiv für s lav . Philol . 1893. . X V . 486) 
t er indoevr . * s e p t m t 6 - „ s e d m i " prot i g e r m . *sefun[)6-, *se§undô-, s t a r o s a š k o s i v o n d o 
(K. B r u g m a n n , G r u n d r i s s der vergl . G r a m m , der i n d o g e r m . S p r a c h e n , zwe i t e B e a r b . , 
I. 2, S t r . 697) lahko p r i d e m o na p o d l a g i d r u g e g a g e r m a n s k e g a n a r e č j a (R. M u c h v 
J . H o o p s a Real lex ikon der g e r m a m i s c h e n A l t e r t u m s k u n d e II. 452, S t r a s s b u r g 1913.-5 . , 
p r e d p o s t a v l j a *Harbö[)a ali H a r f ö d a k o t p o s r e d n i obliki m e d K a r p a t i in nord . H a r v a đ a ) 
— s a j j e b i la „ L a u t v e r s c h i e b u n g " s p l o š n o g e r m a n s k a — , a to s e v e d a n a r e č j a v bližini 
K a r p a t o v d o *Horvat - . De l B a s t a r n o v je bil ž e ok. 2 . s to l . p r e d K r i s t , n a d s e v e r n o -
zahodnimi K a r p a t i v bližini izvira V i s l e v s o s e d s t v u drug ih G e r m a n o v ( H o o p s , R e a l 
lexikon I. 177) . P r e d p o l a g a n o * H o r v a t bi p o p r a s l o v a n s k e m z a k o n u o d p r t i h z l o g o v 
(prim. p i s ec . S l o v a n s k i jeziki, s tr . 16 s!.) d a l o p o po l j sko- luž i šk i m e t a t e z i H r o v a t - , 
k a r i m a m o (prim. iz 1. 852. dux C h r o a t o r u m , pri K o n s t a n t i n u P o r f i r o g e n e t u X(Hl)ßatoc, 
v u s t a n o v n i listini p r a š k e n a d š k o f i j e C h r o u a t i , s t r u s . XpOBaie i. dr . ) , m e d t e m k o n e 
n a h a j a m o r u s k e g a „ p o l n o g l a s n e g a " * H o r o v a t - in j u ž n o s l o v a n s k e - č e š k o s l o v a š k e m e -
t a t e z e s p o d a l j š a n j e m o > a * H r a v a t - (redki pr imer i s K r a v - , H r a v - n i so jasn i in 
odloči lni) . K e r p a rab i K o n s t a n t i n P o r f i r o g . , ki p i š e h r v a t s k a imena, k a k o r s o j ih 
njegovi poročeva lc i sl išali , in pr i t e m za s o n a n t n i ( s a m o g l a s n i š k i ) r skupin i i p , 
(P . S k o k , K a k o c a r K o n s t a n t i n p i še h r v a t s k a imena m j e s t a ? N a s t a v n i Vje sn ik 1916., 
X X I V . 663 , 665), le XQmßaToc (K. J i r e č k a , HcTopHJa Cp6a , s tr . 50, mnenje , d a j e 
ro i. dr . z a s o n a n t n o r, ni u t eme l j eno ) , m o r a m o s m a t r a t i , d a j e p r e š l a p o l j s k o - l u ž i š k a 
ob l ika z m e t a t e z o d e l o m a t u d i na j u g , p o d o b n o k a k o r n. pr . s e v e r n o s l o v a n . rob 
„ s u ž e n j " (pr im. p i s e c , A k z e n t b e w e g u n g in der . r u s s . F o r m e n - u n d W o r t b i l d u n g . 
H e i d e l b e r g 1922. , s tr . 271 s i . ) . P o l e g o m e n j e n e ob l ike p a s t a pri v seh S lovan ih , na 
s e v e r u p r e d v s e m v s t a r e j š i dob i , š e d r u g i z redukc i jo v k o r e n s k e m z logu in s icer s 
p o l g l a s n i k o m p o r k o t *HrT>v- in s s a m o g l a s n i š k i m r iz *H'brv-, k a r s e n a j l e p š e vidi 
iz s t a r o p o l j . C h r w a c i (dvoz ložno) p o l e g C h a r w a c i ter s t a r o r u s . X p B a i e p o l e g X o p s a x e . 
S t a r o č e š . C h r v a t y ( t u d i v e n e m r o k o p i s u Dal imi love k r o n i k e p o l e g C h a r v a t y v 
drugih) in južnos lovan . , s r b s k o h r v . Hrvat j e lahko z a o b o j e , k a k o r je b i lo ž e g o r i 
rečeno , ker je tud i iz H r l v - p o s t a l o H r v - (gl. S l o v a n s k i jeziki, s t r . 132 sl .) . Videt i v 
p i sav i X. s to l . XQwßaioc š e s l e d p r v . HrTiV- je p a č izključeno, t o d a tudi v C h r o a t o r u m 
iz 1. 852 . , č e m u r o d g o v a r j a na K o r o š k e m 1. 954. in p a g o C r o u u a t i , 1. 961 . p a C r a u u a t i , 
češ . -Iat . C h r o u a t i , ne m o r e bit i o o d s e v t (pr im. 1. 850. B r i s n u z z a -faCb, zač . IX. s to l . 
G u d u s c a n i — e n k r a t n o G o d - j e d r u g a č e r a z l a g a t i , v č e d a d s k e m evange l i ju C r e p u c o 
za - i K i > , Ze lebor za zi>l- i. p o d . ) . R e d u c i r a n o Hr i .v - p r e d p o l a g a ob l iko s s a m o g l a s n i k o m 
p o r, ob l ika s s o n a n t n i m r p a b i s e bi la m o g l a pojavi t i v poljšč ini iz *Horv- p o s lučaj ih 



die Slovenen — Carantani (heute in Korošec — Kärnten) . Nach Miki. 
Et, Wtb. steckt im urspr. carantani die Bezeichnung für ein keltisches 
Volk. Trotzdem wurde dieser Name bei den Slaven für die Slovenen 
ziemlich weit bekannt (čech. Korutany, bei Nestor XopyTane) .^^ Wir 
finden wieder den Wechsel von k- und ch-̂ "* und können ihn hinsichtlich 
Nestor nur durch die Annahme erklären, er oder seine Quelle hät te 
dies durch ein germ. Medium hindurch erfahren.^^ Bei Nestor ist es im 
C a p . III. (Mikl. A u s g a b e ) zu lesen, welches eine Fortsetzung der Ein
leitung nach Georg ius Hamarto lus ist und eine schon eigene, nicht 
griech., leider unbekannte Quelle voraussetzt^^. — 

ž e p r a l e h i t s k e g a k r a j š a n j a , k a k o r je n. pr . pol j . k a r w . „vol , b ik , s t a r vol" ( J . K a r l o w i c z , 
S i o w n i k g w a r po l sk ich 1. 318) prot i k r o w a iz *korva (prim. J . R o z w a d o w s k i v G r a -
m a t y k a jçz. pol . , t. zv . „ z b i o r o w a " , w Krakovirie 1923. , s tr . 163), t er s e z o p e t o d t o d 
d a l j e razšir i t i . M o g o č e s t a s e redukc i j sk i obliki razvil i tudi n e p o s r e d n o pri p r e t v o r b i 
iz g e r m a n s k e p o d l a g e , k o je n a g l a s p r e š e l na p o s e b n i s l o v a n s k i k o n č a j s u f i k s a - a t i . 
I l i rsko-traški n a g l a s (K. Oš t i r , E t n o l o g I. 11) je p a č p r e o d d a l j e n , d a bi m o g e l prit i 
v p o š t e v . S t a r o č e š . C h a r v a t y pr i Dal imi lu (iz z a č XIV. stol . ) za s e v e r n o s r b s k o o z e m l j e 
(pr im. „ V s r b s k e m j a z y k u j e s t zeme, j iežto C h a r v a t y j e s t jme". F o n t e s r e r u m b o h e -
m i c a r u m III. 6) n e m o r e imeti ar le g r a f i č n o za s o n a n t n i r, ki s e sp loh n a v a d n o 
d r u g a č e beleži (ir, er, ri), ž e ker je p o t r j e n o s t rad ic i jo . S o š e d a n e s tri v a s i C h a r -
v a t i c e (Po l ivka 1. c ) , v O t t o v e m S l o v n i k u C h a r v a t c e , v s o s e d s t v u s t a r e g a o z e m l j a , 
okraj ih M l a d e B o l e s l a v e , R o u d n i c in Tepl i c , na M o r a v s k e m v a s C h a r v a t y bl izu O l o -
m u c a , pr i imek C h a r v â t odl ičnikov X V . s to l . ( O t t û v S l o v n i k XII. 79) i. dr. Z a t o m o r a 

biti ar p r e v z e t o iz s t a r i h p o l j s k o - l u ž i š k o s r b s k i h nareč i j , kaj t i nahaja t i v t e m p r e h o d n o 
s t o p n j o r a z v o j a ara š e i zpred m e t a t e z e j e n e m o g o č e , ker je ni. Dolž ina C h a r v â t n a 
-àt l ahko d o k a z u j e n a g l a s na koncu . S t č e š . k a r h a n , k a r c h a n ( p o s o d a ) p o l e g s e d . 
krhan ice k a ž e p o B e r n e k e r u , E t y m o l . W ö r t e r b . , s t r . 666, „eher auf f r e m d e n (wenn 
auch noch u n b e k a n n t e n ) U r s p r u n g " ; pr im. š e n e p o j a s n j e n o češ . c h a r b a — c h a r p a 
p o l e g chrpa , po l j . c h a b e r e k iz c h a r b - „ p l a v i c a " . V. F l a j š h a n s , N a š jazyk m a t e r s k y (v 
P r a z e 1924.), s tr . 86, trd i o C h a r v â t i h , ki s o bili nase l jeni o b g o r n j e m t o k u L a b e , 
C id l ine in J i z e r e , d a „ p o d n e s nâi'ecî svčdč l o p u v o d u odchylném", in ib . s t r . 93 , 
d a s o „ t y t o k m e n y ( C h a r v a t û ) . . . udrze ly a ž p o d n e s s v e m ë k k é a râzov i t é nârec î — 

a d o s p ë l y t a k é a s i ne jdf îve k j a k y m s i p r v k û m s t â t n i jednoty". V o p i s u češk ih n a 
rečij o d B . H a v r â n k a ( Č e s k o s l o v e n s k a v l a s t i v ë d a III. J a z y k , P r a h a 1934.) s e z a s e v e r o 
v z h o d o m e n j a j o črte , ki s p o m i n j a j o na luž i ško s r b š č i n o , t a k o str . 151 d a t . s i n g , m a s e 
- o j z a -ovi (n. pr . b r a t r o j ) , s t r . 155 voka l z r (er) z a sonantn i r i. dr. V s t a r i dobi 
s t a s e ozemlj i s e v e d a dot ikal i in jez ika p r e h a j a l a d r u g v d r u g e g a ; to i s t o p a je b i lo , 
k a k o r j e d e l o m a š e s e d a j , tud i na s e v e r o v z h o d u prot i poljščini . P r i m . tud i n a s p r o t n o 
i z p o s o j e n k o po l j . L a b a z a r e k o nem. E l b e k a k o r češ . L a h e prot i luž. L o b j o (prim. 
F . L i e w e h r , Zeitschrif t für s lav . Pbilol . X V . 66 s l , 1938.) . M l a j š e j e luž. kral p o č e š . 
krâl , m e d t e m k o j e po l j . krol , r u s . KOpÖJib. G e r m a n i z a c i j a ve l ikega o z e m l j a j e t u 
m n o g o izpremeni la , p a s o izginila m n o g a s t a r a č e š k o - luž iško - p o l j s k a p r e h o d n a 
n a r e č j a , k a k o r s e t o d a n. pr . š e d o k a z a t i z a ozeml je m e d Dolnjo L u ž i c o in P o l j s k o . 
D r u g e , n o v e j š e o b l i k e v s l ovansk ih jezikih s o pr i š l e v r a b o p o d razl ičnimi tuj imi 
vplivi. O v p r a š a n j u m o ž n o s t i d r u g e g a i z h o d i š č a i m e n a izven g e r m a n š č i n e g l . dol i 



Hiermit schliesse ich meine kurzen Ausführungen, welchen ich 
auch keine Literaturangaben be igab , um nicht den Brief noch mehr 
auszudehnen. Neugierig bin ich, w a s S ie , hochgeehrter Herr Direktor, 
zu allem dem sagen werden. Ich bitte aber nochmals, es öffentlich 
vorläufig nicht zu verwenden. Zu irgendeiner weiteren Auskunft 
(event. betreffs der Literatur), bzw. Diskussion bin ich natürlich sehr 
gern bereit, d a ich ja von Ihnen selbstredend nur lernen kann. Meine 
Uberzeugung verdichtet sich aber dahin, d a s s in dem Namen oder 

pri p r e t r e s u l i t erature p r e d m e t a . P a č p a je t u š e omenit i , d a s lovansko- fone t i čna 
raz l i čnos t imena na j u g u , i m a j o č a zvezo s s e v e r o m , k a ž e na etnično m e š a n , 
k o m b i n i r a n , a ne hkrat i izvršen p o h o d t. zv. H r v a t o v „ G o r j a n c e v " in bi s e s k o r o 
zdelo , da s o s e „ H r o v a t i ' oddeli l i in da l je presel i l i m e d S l o v e n c e . P r i m pr i K o n s t a n 
t inu P o r f i r o g e n i l u (F R a č k i , D o c u m e n t a s t r 2 7 1 ) : 'Ano âh Xgojßazojv tO)v è).Q-6vro)v 

èv Jelfiatla ÔLsymQLad^tj fièçoç riç, xal èxçàn^as rb 'IXXVQLXOV xal ri/v Ilavvovlav. 

^' T a s t a v e k je v p i s m u vrinjen in mi ni v e č p r a v j a s e n . Miš l jeno j e m e n d a 
i m e H e r v a d r . 

30 V. J a g i ć , Archiv für s lav . Philol . 1901 . , XXl lL 6 1 2 ; A . B r ü c k n e r ib. 1900., 
XXII. 246. 

3 ' K j e s e je A. B r ü c k n e r o t e m izrazil , ne m o r e m več d o g n a t i , t o d a gl . n. pr . 
S l a v i a 1924./5. 111.211 Dudleb i „cienkl , chudy jak d u d a , d u d o c i e n k i « i. dr. Za V. 
J a g i C a pr im. Archiv für s lav . Philol . 1913. , X X X I V . 283. — V p i s m u je k t e m u 
m e s t u š e p r i p o m b a p o d č r t o : Č e c h e n s ind z . B . nach den einen „ K e b s w e i b e r s ö h n e " , 
nach den anderen „ D i c k i c h t s b e w o h n e r " u s w . t n der O s t s t e i e r m a r k b e d e u t e t e s 
„ f e s c h e B u r s c h e n " . P r v o r a z l a g o j e v e č k r a t ponovi l A . S o b o l e v s k i j (prim. Archiv 
für s lav. Philol . 1905., XXVII . 244, t er š e v J a g i ć e v i h recenzi jah A . S o b o l e v s k e g a s p i s o v , 
ib. 1897., X I X . 279 in 1913. , X X X I V . 283) . D r u g a r a z l a g a je od V. J a g i C a , Archiv 1 9 1 3 , 
X X X I V . 283 . P r i m . š e k t e m u iz javo A . B r ü c k n e r a (Zeitschrift für verg l . S p r a c h 
f o r s c h u n g 1910. , XLl lI . 306) , d a m o r e ime Č e h izvirati iz v s e g a m o g o č e g a in n e m o 
g o č e g a in d a j e z a t o neraz lož l j ivo; v S l a v i a 1924./5. , 111. 213 , p a izvaja , d a j e m o r d a 
o k r a j š a n o o s e b n o ime Č e s l a v , Č e s t m i r , ali p a v zvezi celo s k o r e n o m čbh- „kihat i" . 

3^ T o o b ž a l u j e tud i A . B r ü c k n e r v Zeitschr. für verg l . S p r a c h f o r s c h u n g , 1. c-

^3 Z a p r e n o s imena pr im. K r a n j c i — K r a i n e r z a S l o v e n c e ali raz l ično r a b o imena 
Ilirci v raznih d o b a h pri S r b o h r v a t i h (gl. n. pr . K . J i r e č e k , O t t û v S l o v n i k N a u c n y 

1897., XII 521 sl. p o d C h o r v a t s k o ) . 

3* K t e m u je v p i s m u p r i p o m b a p o d č r t o : „Vg l . Pre i s . Denkm. c h i f t o f ü r k - k i ä b ä o . " 

K . O š t i r j a r a z l a g a k > h v H r v a t s p o m o č j o i l i r skega m e d i u m a ( E t n o l o g 
1926./7 , 1. 10 sl .) je z a rus . X o p y r a n e n e u p o r a b l j i v a , p a tud i z a H r v a t m a l o ver je tna 
in n e p o t r e b n a . G e r m a n s k i vir i zpr ičuje p i s a v a C h a r e n t a r i c h e , Char in tar i che v l ist inah 
iz IX. stol . , C h a r e n t a n i a v kroniki z a X. stol . i. dr . (gl. F r . K o s , G r a d i v o II. 451) . 

3^ Za N e s t o r j a o m e n j a H. H H K O f l b C K H ö , K i . B o n p o c y o p y c c K H X nHCbMenax 

(HsB-bcTHfl n o p y c c . fl3biKy h m o b b c h . L 16-7, 1928) ,CBH3b a p e B H e f l m H X . . , J i e T o n H c r a x 

iipeÄaHHft C sanaaHo-cf laBHHCKHMH CKasaHHaMH" in „ l e p T w n p e A i i i e c i B O B a B u i e r o j i H T e p a -

TypHOrO BflHHHHH S a n a A H O f O CMBHHCTBa". 



Wortbi ldung Hrvat nichts urspr. Slav. steckt,^' und dass dessen Auf
kommen im Süden irgendwie mit der Erzählung Konst . Porph. zusam
menhängt . Die weiteren Wege der Erklärung werden erst näher fest
zulegen sein. Dabei zweifle ich jedoch nicht, d a s s die Wortbi ldung 
in den Rahmen Karpat - , S a r m a t - etc. hineingehört. 

Indem ich Sie , hochgeehrter Herr Direktor, vielmals um Entschul
d igung bitte, d a s s ich mich nicht nur verspätet habe , sondern mein 
Versprechen auch sonst nicht ganz und voll einlösen kann, wie S ie 
wohl gütigst einsehen werden, bin ich mit besonderer Hochachtung Ihr 

ergebenster 
G r a z , 23. März 1915. Nachtigal 

II. 

Bibliografski pregledi prejšnje literature o imenu Hrvat so bili v 
novejšem času večkrat podani , t o d a noben od njih ni popoln in si 
tudi ni stavil naloge kritičnega pretresa,^^ kar je umevno, ker so jih 
podal i , z eno izjemo, le nejezikoslovci, historiki. V sledečem pretresu 
puščam starejše razlage pred nastankom s lovanske filologije na strani 
(gl. o njih pri Niederleju, Iljinskem in Novaku).^^ Opozori l bi le k 
razlagi Konstant ina Porf irogeneta Xccoßaroc „oi rfjv scolh)v xégav 
•AaTixovrtç," na B . Arnima v Zeitschrift für slavische Philologie 1932, 
IX. 137. si., ki sluti povod za razlago v podobnem srednjeturškem 
izrazu, kakor je to pokazal v nekih drugih slučajih. 

V dobi porajanja s lovanske filologije je vprašal K o p i t a r Do-
b r o v s k e g a v že omenjenem petem pismu iz 1. 1810.^': „Existirt eine 

3' K a k o r h o č e n. pr . A . B r Ü c k n e r š e 1924./5. v S l a v i a 111.210, sk l i cevaje s e 
n a s l o v a n s k e pr idevn i ške t v o r b e k a k o r b r a d a t , t o r e j H r v a t , č lovek s „*hrvo", k a r 
n a j bi bi lo z L . Ge i t l er jem (gl. doli) e n a k o lit. s z a r v a s „ o k l e p , b o j n a o p r a v a " , t o d a 
ne g l e d e na d r u g o , ž e s l o v a n s k a a k c e n t o l o g i j a , ki je B r ü c k n e r j u n e z n a n a in je tudi ne 
u p o š t e v a , o n e m o g o č u j e t a k o a p o d i k t i č n o trd i tev . T o in k a r v p i s m u š e s ledi , je bi lo 
t e d a j 1. 1915. in j e š e s e d a j novo ter neovržno . 

L . N i e d e r l e , S l o v a n s k e s t a r o ž i t n o s t i , II. 484 sl. (v P r a z e 1906). — F . Š i š i č , 
Ime H r v a t i S r b i n (PoAHuiHiHiia H. 4ynHha 1922, kh>. 35 . — F. H . ( i b H H C K i ( i , K s t h -
MOJioriH HMeHH chi -rvat i . „ x o p e a T i . " (Jy>KHOMOBeHCKH d^vimnor 1922./3., III. 26 sl. — 
Z u p a n i ć N., P r v o b i t n i H r v a t i . II. E t i m o l o š k o t u m a č e n j e i m e n a „ H r v a t " (Zbornik 
k r a l j a T o m i s l a v a 192:!, s tr . 293). — F . S i š i č , P o v i j e s t H r v a t a u vr i j eme narodnih 
v l a d a r a ( Z a g r e b 1925, s t r . 236) . — V. N o v a k , H r v a t ( ime) v N a r o d n i enciklopedij i 
I. 844 (1929). — R u s J . , Kral j i d i n a s t i j e S v e v l a d i č e v ( L j u b l j a n a 1931.), s t r 200 sl. „ K 
et imolog i j i imena H r v a t " . — K a t i c L . , P r e g l e d povi jes t i H r v a t a . Z a g r e b 1938, str. 1 4 s l . 

B . JI r H 1 , HcTOMHHKH HCTOpiH cJiaBHHCKOft (})H;ioflorin ( C ô o p H H K OTÄ*;!. p y c c . 
flSbiKa H a i o B e c H . 1885, t . 39 , c i p . 85 h 109). 



solche evictio über die alten Sitze der Kroaten auf und an den 
K a r p a t h e n ? Die b losse Namensähnlichkeit der Karpathen . . . ist zu 
unverlässlich." D o b r o v s k y mu je n a t o odgovor iP ' : „ K a r p a t h und 
harwat , horwat, hrwat, mögen immer einander gar nichts angehen, 
weil die alten Carp i an den Karpathen die Charwaten (Xcwßaroi) auch 
nichts angehen, so ist es aus Konstant in, d a er sogar die Tagereisen 
vom schwarzen Meere bis dahin angibt , erweislich, d a s s die Kroaten 
da sassen , ehe sie nach Süden rückten. D a s s sie den geographischen 
Namen carpatus in harwat verdrehen konnten, ist leicht zu glauben." 
V Institutiones l inguae slavicae dialecti veteris (Vindobonae 1822., 
Str. 213 sl.) p a Dobrovskj^ v delu o besedotvoritvi nedoločno, t o d a 
povsem kritično išče slovanski koren v Hrvat : X p B a T , Daim, et B o h . 
X a p B a T , Croat . XopBHT, Carn. X p o s a T , a p u d Micaliam Hrrivat et H e r v a t 
(i. e. X p e a T , X e p s a x ) , a p u d Vuk plane P s a x pro X p e a T , Croata , a p u d 
Constantinum Porphyrogennetam Xcoßaroc. Qui a r o p a nomen hocce 
gentis deducunt, corfundunt sonos affines quidem, sed tamen diversos. 
X p n a T , X a p B a T , supponit radićem x p B cujus significatum difficulter 
détermines Vide, quod sequitur, X p e B . " In na to : „ X p e B Croat . e t 
Illyr. truncus arboris , st irps. Micalia penes Hrev habet etiam H r e b " 
(po akademičnem Rječniku p a je tudi še hrek). „Utrum X p B a x a X p e e 
apte deducatur, quaeri possit ." Mnogo manj kritično obravnava ime 
P . Š a f a i ' i k . V razpravi „Pfehled nârodnych jmen v jazyku slovan
skem" ( Č a s . Češ . Mus. 1835. IV.. S e b r a n é spisy III. 415) navaja ime 
pod končajem -at (str. 4 4 0 - 1 ) , v delu „ S l o v a n s k e starožitnosti" (Praha 
1836./7., S e b r a n é spisy I .—IL, P r a h a 1862./3.) p a izvaja Hrvat iz s lovan. 
hrib-b, hrbbbtb in *g'brb'b (češ. hrb — chrb), kjer naj bi bil b prešel 
v v, a s lovan. „Hrvat" ali „Horvat" bi se bilo v tujih ustih izpremenilo 
v „ K a r p a t i " (Sebr . spisy I. 245, 532, II. 322). Proti tej etimologiji, 
kateri je sled najti že v XVIII. stol. (pri G. Dobneru in M. Katančiću) , 
se je skoro sočasno obrnil K . Z e u s s , Die Deutschen und die N a c h 
bars tämme (München 1837., str. 608), „ker vsa s lovanska narečja labial 
natančno razlikujejo, tudi južni Slovani sami . . . P o v s e m nedopustna 
je zveza s traškim Kaçxârrjç". Navaja mnenje D o b r o v s k e g a , t o d a 
opozarja za „hrv" na izmrlo nem. heru „g ladius" (t. j . got . hairus , 
s tarosaško heru i dr.) , ki mu po Lindeju nahaja paralelo v polj . k a r w a t 
„kratek meč v podobi noža"; potem bi se , pravi , k „Chorwat i" lahko 
primerjalo nem. Cherusci , le da bi bil pomen težko združljiv s čestim 
krajevnim imenom, ki ni iz n a r o d n e g a izveden, temveč samostojen . 
S e v e d a „heru" iz korena (s)ker- ali ker- (Walde - Pokorny 1.460) n e 
more prihajati v poštev. 



S t a r i n o s l o v c i in e t n o g r a f i sledečih let, R. Kaulfuss , K . 
Czoernig , I. Cuno , M. Drinov, P . Čubinskij in zapoznelo G. Mair ter J . 
Ružić so prevzeli p o d vplivom Safai'îkove avtoritete njegovo razlago, le 
d a Czoernig na drugem mestu omenja tudi D o b r o v s k e g a „chrw", in da 
C u n o misli po leg veze imena K a r p a t o v s „chrebetü" na istovetnost 
„ C h r o b a t o v " s traškimi Kc6ßvt,oi, kjer bi se bila izvedla metateza, ki 
bi iz K a r p morala dati K r a p ali Krep.^" Naj omenim tu še delo pol j skega 
historika starejše šole, E . B o g u s t a w s k e g a , Poczatki Chorwacj i 
illirijskiej (Krakow 1893.), ki istoveti Hrvate s Karpi . 

F. M i k l o š i č , Die B i ldung der slavischen Personennamen (Wien 
1860., Denkschriften dunajske akademije X. 112 sl.) navaja pod štev. 432 
„Hrvat inü Xp-bBaiHH-b croata. Hrvatin s. mon. 40. 89. 226. 237. creuatim 
urk. von Almissa 1245", p o d štev. 433 p a „Hrüv- Xp-bB- lucta. Man. vgl. 
asl .rüv luctari. Hrvoje s. mon. 206. 220. 224 etc." Iz t ega se vidi, d a je 
smatral ime „Hrvat" za s lovansko, osebno ime Hrvoj p a d r u g a č n e g a 
pos tanka . T o zadnje p a je z ozirom na svoje historično nahajanje le 
menda deminutiv za Hrvatin (prim. M. Sufflay, Sves lav . zbornik 1. c. 
str . 222). V Lexicon palaeoslovenico - graeco - latinum (Vindobonae 
1862./5. , p. 1098) omenja p o d xp^BaTHH-b oblike x o p B - iz ruskega 
letopisa in x a p b B - ter x a p ' ß - iz dveh Šafaf ikovih srbskih zbornikov 
XIV. in XVI. stol. P i sava x a p b B - spominja na stcksl. Zogr., Mar. o t t j 

M a p - b K a ; vendar ji je težko pripisati tako s tarost , p a je p o v o d iskati 
prej na zahodu v izgovoru in pisavi (prim, Haruati v hrvatski redakciji 
letopisa p o p a Dukljanina i. dr.) . V etimološkem slovarju (Wien 1886., 
str. 91) p o d a j a p o d chrûvat- le oblike: „as l . hrijvatin-b, nsl. hrvat, b . 

(t. j . bolg.) hriDvatinTj räuber, p . (t. j . polj.) karwat , r. chrovate nest.". 

Pri cerkvenoslovan. citatu „hr'bvatin'b sova , sp ida tichonr. 2. 441 , 448" 

(t. j . H. THXOHpaBOB, OaMHTHHKH O T p e i e H H O H pyCCKOH jiHTepaTypbi. 

C a H K T n C T e p ö y p r 1863) mora biti pomota , „ s p i d a " nam. „asp ida" . Prim. 

P . Šafaf ik , S e b r a n é spisy II. 733 v popisu narodov s konca XIV. ali 

zač . X V . stol., ki p a je p o svojem postanku iz starejše dobe , p a č že 

K a u l f u s s R. , D i e S l a v e n in den ä l t e s t en Zeiten b i s S a m o (Ber l in 1842, 
s t r . 17 si. , 22) . — C z o e r n i g K . , E t h n o g r a p h i e der ö s t e r r . Monarch ie , II. 29 si . (Wien 
1857). — C u n o J . , F o r s c h u n g e n im G e b i e t e der a l ten V ö l k e r k u n d e . 1. D ie S k y t h e n 
{ B e r l i n 1 8 7 1 , s t r . 231). — iVl. Ä p H H O B , Saccnenie Ba; iKaHCKaro n o J i y o c i p o B a C;iaBflHaMH 
( M o c K s a 1873, s tr . 61 s l . ) . — n . M y Ö H H C K i f t , TpyÄfai sTHorpacJ) . - cxaTHCT. SKCneÄHitiH 
B s a n a Ä H O p y c c K i ß Kpaft VII, 457 ( C a H K T n e T e p 6 y p r 1877). — G . M a i r , D ie A i s t e n 
u n d N e u r e n u n d die H y p e r b o r e e r - S a g e . E in B e i t r a g zur G e s c h i c h t e d e s B e r n s t e i n 
h a n d e l s . ( P r o g r a m m d e s k. k. S t a a t s - G y m n . in P o l a 1900., s tr . 6). — J . R u ž i ć , 
O s t a r o j i novoj p o s t o j b i n i H r v a t a ( Z a g r e b 1903, s tr . 17). 



Xn.—XIII. stol. : „xapBaTHHb acnH^a h j i h c o b h " . Naj tu mimogrede še 
omenim, d a se tri vasi na Grškem pri Atenah, v Tesaliji in v Argol idi , 
s tarejše hrvaške kolonije, p o nemških kartah imenujejo Charwati 
ali Kharwat i (N. Županić, X p B a r a KOR A t h h c . CTapHHap VI. 97., 
B e o r p a Ä 1914). 

Đ . D a n i č i ć , O c h o b c c p n . h j i h x p B . jesHKa ( B e o r p a Ä 1876, s t r . 2 1 1 
s l ) , je izvajal Hrvat iz korena *sar- „čuvati , braniti" s sufiksoma va 
in ta, kakor v pridevnikih b o g a t , b r a d a t ; iz istega korena bi bi lo 
tudi „hrana". V delu „Korijeni" (Zagreb 1877, str. 218) ponavlja eti
mologijo in d o d a j a osebno ime Hrvoje. B e s e d a *horna > južnoslovan. 
hrana se še danes izvaja iz kor. ser- „ sorgend obacht geben, schützen, 
bewahren" (Walde — Pokorny II. 498, Berneker I. 398), prim. lat. ser-
vare, s lovan. ohraniti, toda niti korenski del h-brv-, niti sufiks -at- (gl. 
gori) ne pr ipuščata te razlage. S o č a s n o z Daničićem je poleg odklo
nitve S a f a n k o v e razlage podal L . G e i 11er („Etimologija imena Hrvat" 
v R a d u Jugos lav . akad . 1876, X X X I V . 111 s l , prim. tudi ib. X X X V I I . 213; 
češko „Etymologie jména Hrvat , Chorvât" v Listy filol. 1876., III. 87 sl.) 
podobno etimologijo s korenom *sarv-, iz katerega naj bi bilo med 
dr. lit. šdrvas „oklep , bojna oprema," šarvfitas „oborožen" in slš. 
charviti se „braniti se". Že J . B a u d o u i n d e C o u r t e n a y je v 
recenziji {(^vrnon. sanHCKH 1879, I. 44, v pos . odtisu str. 6) pokazal 
fonetične težave, ki se upirajo tej etimologiji: lit. šarv- bi moralo v 
južni slovanščini v stari besedi odgovarjat i srav-. Temu je pritrdil V. 
J a g i ć v oznanilu v Archiv für slav. Philol. 1880., IV. 174, a d o d a l o 
bi se lahko še to, d a slovaš. charvat' sa , charvit' s a „braniti se" (gl. še 
doli) in kar je takega , n, pr. rus. x a p B a „mreža na losose" (JyiKHOCJiOB. 
4)H.noJior III. 27) nima nič opraviti z l itavsko besedo in še manj z ime
nom Hrvat in da je tudi sufiks v šarvfitas d r u g e g a značaja. T e g a s e 
ne zaveda tudi še A. B r ü c k n e r , Wzory etymologji i krytyki zrôdtowej 
(Slavia 1924./5., III. 209 si.), ki z nekimi izpremembami sprejema Geit-
lerjevo razlago in istoveti sufiks s poljskim v brodaty . Geitlerja p o 
pravlja v tem, da mu je lit. šarvas iz sk, ki bi naj dalo v slovanščini 
h, za kar se sklicuje na svojo razpravo „Slavisches ch-" (Zeitschrift 
für vergl. Sprachforschung 1923., LI. 221 s i ) ; t o d a tako zahtevanega 
*skürv- ali *skorv- nikjer ni. K slovaški besedi p a pridružuje še kaš . -
slovin. charwânc „žitni snop za hrano živini", kar v etimološkem 
slovarju (Krakow 1927., str. 176) postavl ja celo na čelo kot geslo etimo
logiji imena Charwaci i. dr., ki eno z drugim nima seveda nič opraviti . 
Charwanc je iz chartanc k charleć „bolehati", kar je v prevojnem 
razmerju s chyrac in chory iz *chwor- (prim. Berneker, Etymol. Wörtb . 



str. 414). O G. I l j i n s k e g a etimologiji (JymHOCJiOB. (|)H./io.?ior 1923., 
111. 28), ki z ene strani tudi povzema neke stvari od Geitlerjeve razlage, 
z druge p a pokaže njene težave glej doli. Fonetične težave Daničićeve 
in Geitlerjeve etimologije s ta omenila v pregledu razlag tudi J , P o l i v k a 
(Slovansky sbornik 1884., 111. 156) in G r . K r e k , Einleitung in die slav. 
Literaturgeschichte (2. izd., G r a d e c 1887., str. 250). Polivki se sploh 
zdi etimologija temna. P a č p a so za gotovo d o b o sprejeli zlasti 
Geitlerjevo etimologijo h i s t o r i k i , kakor F . Rački , K . Grot , T. Smi-
čiklas, J . Perwolf in W. Tomaschek.'*^ Prisvojil si jo je tudi A. K o t i k , 
N a š e prijmeni (Praha 1895., 2. izd. 1897., str. 69). V starejšem spisu 
„ O c j e n a starijih izvora za hrv. i srb . poviest srednjega vieka" (Knji
ževnik 11., 1865. in v posebnem odtisu str. 23) je R a č k i sledil še 
Šafaf iku . O m e m b e vreden je tudi spis R a č k e g a „Bie la Hrvatska i biela 
Srb i ja" (Rad 52, 1880), v katerem Rački izreka, da Hrvati na Visli 
in Dnepru niso bili istovetni s češkimi in južnimi.''^ P e r w o l f se 
sklicuje na Miklošičevo Vergl. Stammbildungslehre str. 182, kjer se 
obravnava sufiks -at i j , t o d a Miklošič tu imena Hrvat ne navaja, pri
devniško -at- pa , kakor je že bilo pojasnjeno, sploh ne prihaja v 
poštev. V delu Cj iasHHe, h x BsaHMHbm OTHOiueHisi h c b h s h ( B a p i u a s a 
1886) v poglavju o Hrvatih (I. 47) ne govori o imenu, p a č p a str. 7 
istoveti Hrvate s Karp i — Karpiani . Ze na prvi pogled nemogočo 
etimologijo je postavil K . P e n k a . Origines ar iacae (Wien 1883., 
str. 128). Hrvat naj bi bilo iz ievr. *sru-a-t < *kru-a-t in pomenski 
istovetno s Slovënin-b „podložnik, suženj". T o čudno razlago je zavrnil 
G . K r e k , Einleitung in die slav. Literaturgeschichte (2. izd. Gradec 
1887., str. 250 sl.). Ievr. *kleu- je s lovan. sl- v s lovo, slysati itd. Krek 
govori poleg tega tudi o težavah drugih razlag. 

K. M ü l l e n h o f f a Deutsche Altertumskunde, ki so jo od d r u g e g a 
dela dalje izdali njegovi učenci, se 11. 377 (Berlin 1883), kar je obdelal 
O . P n i o w e r (2. izd. 1906. je od M. R o e d i g e r a ) , le s Zeussovimi 
argumenti o b r a č a proti stari Safaf ikovi razlagi. L . 1887. p a je dunajski 
g e r m a n i s t R . H e i n z e l objavil študijo „ Ü b e r die Hervararsage 

F . R a č k i , D o c u m e n t a h i s tor iae ciiroat. p e r i o d u m a n t i q u a m i l lus trant ia ( Z a g r e b 
1877., s tr . 272—3) . — K. F p o T , HsB-fecTÎH KoHCiaHTHHa BarpuHopOÄHaro o Cep6ax h 
X o p B a i a x (CaHKTneiepôypr 1880, s tr . 87 si.) . — T. S m i č i k l a s , P o v i j e s t H r v a t a , I. 89 
( Z a g r e b 1882.). — P e r w o l f J . , S l a v i s c h e V ö i k e r n a m e n (Archiv für s lav . Philol . 1 8 8 4 , 
VII. 625 sl . ) — T o m a s c h e k , Die a l ten T h r a k e r ( S i t z u n g s b e r . d u n a j s k e a k a d e 
mije 1893., ZV. 131 , s t r 91). 

" K t e m u pr im. V. J a g i ć , A r c h i v für s lav . Philo!. 1881. , V. 494 in id . , CnoineHH 
MOjera ÄHBOTa, II. 85 (BeorpaÄ 1930). 



{Si tzungsber . dunajske a k a d . CXIV. , zv. 2, str. 85), v kateri je našel 
in razlagal „ H a r v a đ a fjöU" kot „ g o r e Hrvatov" ter s tem otvoril 
p lodonosno smer iskanja vezi imena Hrvatov s Karpat i . O tem je 
pritrdilno poročal V. J a g i ć , Slavisches in nordischen S a g e n (Archiv 
für slav. Philol. 1888, XI. 307), kjer obenem, sklicevaje se na B a r s o v a , 
OMepKH p y c c . HCTopHM. r e o r p a ( } ) i H (2. izd., B a p m a B a 1885), popravl ja 

Heinzela, da ni potrebno zaradi Zeussa, str. 622, ki postavl ja Hrvate 
ruske kronike med Dneper in Dnester, misliti na dvojne Hrvate , še 
o b Karpat ih , ker so prvi prebivali bolj severnozahodno. Za Heinzelom 
s o prišli drugi germanist i , oziroma nemški lingvisti z deloma novimi 
etimologijami, vmes p a je zaznamovati Polivkovi podobni (gl. gori) 
izjavi dveh d o m a č i n o v , T. M a r e t i ć a , Slaveni u davnini (Zagreb 
1889, str. 73) „ d a je d o s a d mnogo učenijeh ljudi mislilo o etimologiji 
j e d n o g a i d r u g o g (t. j . S r b o v ) imena, ali nijedno mnijenje nije takvo, 
da bi g a današnja filologička nauka mogla primiti. T a k o su dakle 
imena Hrvat i Srbin još uvijek tamna" in P . B u d m a n i j a v Rječniku 
J u g o s l a v e n s k e akademije III. 712 sl. (Zagreb 1887—1891) „ p o s t a n e se 
ne zna". T o nekoliko neodločno stališče je ne s a m o kritično, temveč 
tudi psihološko umljivo, za kar so še pozneje primeri. Z g e r m a n i -
s t i č n e strani se je oglasil najprej primerjalni jezikoslovec H. H i r t , 
Die Deutung der. german. Völkernamen (Bei träge zur Geschichte der 
deut. S p r a c h e und Liter. 1894., XVIII. 518), ki je p o d štev. 27 „Chor 
waten" primerjal germanske Harüdes v Ariovistovi vojski in Xaçovôsç 
pri Ptolomeju. S lovan, h kaže često na izposojenko, v razmerju k -va-
bi bil -a- redukcijska s topnja („Tiefstufe"), a po prevojnem razmerju 
j e m o g o č e zvezati s tem tudi Cherusci iz *herut-ski, ki jih je omenil 
ž e Zeuss . Hirtu je odgovori l R. M u c h , Die Deutung der. german. 
Völkernamen ib. 1895., X X . 12 sl.), ki ugotavlja za pravilno obliko 
H a r u d e s (ne z -a-) in smatra , d a ne gre tega imena spravljati v ne
p o s r e d n o zvezo s ,Chorwat i" , ker so ta in vse druge oblike po Mi
klošiču nastale iz Chrüvat- ; prevojno razmerje s Cherusci bi bilo tudi 
t a k o možno. M o r d a je ime k a k e g a dela Bas tarnov , ki so se utopili 
v Slovanih. Izhodna oblika Chrüvat- bi p a mogla biti tudi iz germ. 
*hruwat- (*xruwat-) < *kruäd-, kar bi kakor lat. cervus, kelt. *kar^os 
„jelen", lit. kdrvé, slovan. krava pomenilo „ r o g a t o žival". Naj bi bile 
tudi neke fonetične možnosti, je obe , nedvomno precej prisiljeni podme
ni prišteti mnogim podobnim papirnatim, v zraku visečim etimologi
jam. N e m o g o č a p a je zadnja že s a m o zbog tega, ker ni Miklošičevo 
Chrüvat- edina izhodna oblika. Najpomembnejša izmed germanističnih 
hipotez je že v pismu omenjena T h . B r a u n a , P a s u c K a n i H b oÔJiacTH 



r o T o c n a B . O T H O u i e n i f t * ' (CôopHHK OTÄ'feJi. p y c c . H S b i K a 1899, t . 64, c r p . 

105, 173), ki prav z a prav ponavlja R. Heinzela, je p a predvsem znana 
p o d njegovim imenom, d a j e ime Hrvati po germanskih Bastarnih 
izpremenjeno ime Karpatov , medtem ko j e Heinzel pravilneje izhajal 
o d imena naroda ( „ C h o r v a t e n - B e r g e " ) , a , p o s tarem, predgermanskem 
narodnem imenu s o dobile ime tudi gore (g l . gori). Braunovo razlago 
s o prevzeli A . P o g o d i n , H s H C T o p i H M a s . n e p e Ä B H Ä e n i H ( C a n K T n e r . 
1901, CTp. 89), L . N i e d e r l e , S lovanske starožitnosti I. 297, 428,11. 
484 sl . (Praha 1902, 1906), P . D i e l s , Die S lawen ( A u s Natur und 
Geisteswelt Nr. 740, str. 51 , 1920 . )« in F . Si si Ć , Povijest Hrvata u 
vrijeme narodnih v ladara (Zagreb 1925, str. 189), a prim. tudi referat 
G . H e r r m a n n a v Paulys Rea l -Encyklopädie der klass. Altertumswiss . 
X . 1999 (Stut tgart 1919.), po katerem s e ime K a r p a t o v z e n e strani veže 
s traškim narodom Karpov , z druge p a j e dalo preko Harta{)afjöll 
ime slovanskim „Chorvatom". Proti p a s o s e izrazili A . B r ü c k n e r 
v recenziji Braunove knjige (Archiv für slav. Philol. 1900., XXII. 246)^5 
in v razpravi S lav ia 1924./5., III. 211 (g l . gori) , V. J a g i ć v oceni P o g o -
dinove študije ( ib . 1901, XXXIII . 612), A . S o b o l e v s k i j v oceni 
Niederlejevih Slovanskih starožitnosti (>KypHa.n M h h h c t . HapOÄH. n p o -
CB-bm. 1904., junij, str. 461 s l . i n 1906., november, str. 195) ter M. V a s m e r , 
Die Urheimat der S laven (Bres lau 1926, str. 126 s i . ) . B r ü c k n e r j u 
j e t a razlaga „grundfalsch, der Name ist ein urslavischer und dient 
allen möglichen Slaven"; t o d a neenotnost slovanskih oblik v zvezi z 
njihovim tujim fonetičnim in besedotvornim značajem to izpodriva. 
J a g i ć nahaja raz lago „bei weitem nicht s o glatt und leicht, wie e s 
bei B r a u n und nach ihm bei Pogodin dargestellt wird". Zdi s e mu, 
d a b i s e moglo misliti n a tvorbo kakor v Gorjane , Doljane, ako b i 
se dalo dokazati , d a j e obl ika kakor Hrvaćanin prvotna (take p a ni I). 
D o m n e v a o dveh praobl ikah, iz katerih b i s e izvajale tuje hro- in 
hör-, mu j e „gewiß falsch", t o d a iz e n e j e š e manj m o g o č e izvajati 
vse razne s lovanske. S o b o l e v s k i j smatra n a prvem mestu za 
prvotno obliko x p ^ B a x - z s po r; iz nje bi bilo gr. xgeßaroi, lat. 

O b š i r n e j š i recenzij i s t a n a p i s a l a A . V e s e l o v s k i j v HsB-fecTia o i a t J i . pycc . 
flSbiKa H c ; i0BecH. 1900, V. 1, k i na s t r 15. p r i p o m i n j a H a r f a đ a — XopBHTbi, t er J . 
K u l a k o v s k i j v }KypHaJi M h h h c t . napoAH. npocB-fem. 1901, febr . , s t r 500, k i s e t e g a 
n e p o s r e d n o ne do t ika . O o c n i A B r ü c k n e r j a , Archiv für s lav . Philol. 1900, XXII. 
244 sl. g l . da l j e g o r i . 

" Die lsu je i m e š e . .nepojasnjeno" , t o d a ^najverje tnejša" s e m u zdi zveza s H a r v a d a . 
V č lanku „ S l a v e n " v M. E b e r t , Real lex ikon der V o r g e s c h i c h t e , XII. 251 (Berl in 1928.) 
g o v o r i o Hrvat ih na str . 290 sl . , o imenu p a je le p o s r e d n o umet i , d a je n e s l o v a n s k o . 

P r i m . tud i K w a r U l n i k h i s tor . 1 9 0 2 , s t r . 2 8 1 . in 1905, s t r . 113 



croati , a dokazujejo mu jo v Lavrentjevskem rokopisu ruskega letopisa 
razen poznega xopsax- druge , kakor xpoB-, xpas - , x p s - iz xpiiB-. 
Ime bi bilo po apelativnem (občnem) samostalniku, a primerja za to 
kaš . karwatk „kmet" (po F . Tetzneru, Die Slowinzen und die L e b a -
Kaschuben, Berlin 1899., str. 2). N a drugem mestu p a opozarja , d a 
je nepotrebno predpolagat i plemensko edinstvo raznih Hrvatov, a k o 
je ime prvotno občno, kakor n. pr. sbrbib ali poljanini. ; če p a je ime 
narodno, potem je stvar d r u g a č n a , t o d a misli, da je hriivat pomenilo 
nekako „MOJiGÄeu", dasi je izvor besede začasno popolnoma nejasen. 
K a k o r sem že gori pokazal , ne moremo izhajati le s hri^v- in tudi v 
tujem -ro- ne gre videti odseva -rT>-. Zakaj bi moralo biti rus. xopBaT-b 
pozno, ne pove, saj govori proti temu b a š navedena k a š u b s k a beseda , 
ki p a je sicer zase poznejša. S t . Ramutt , Stownik jçzyka pomorsk iego 
czyli kaszubskiego ( w Krakowie 1893, str. 68) pojasnjuje karvôtk 
„rybak pomorski, noszqcy karvôtkç", kar je ib. „surdut albo raczej 
dtugi kaftan, jaki noszq rybacy nadmorscy w Pomorsce (zu powiatack 
Içborskim i stupskim"*^). A . B r ü c k n e r , S iownik etymologiczny jezyka 
polskiego Str. 221 tudi navaja k a r w a t k a „suknia krotka", celo „ k a r -
watka z deski" „trumna" (t . j . rakev) in izvaja besedo od imena 
Hrvatov. O V a s m e r j e v e m ugovoru, d a bi H a r f a đ a moralo dati 
*Horpad- , sem podrobneje govoril že gori (tam tudi o M. R u d n i c k e g a 
oceni Vasmerjevega dela). 

D r u g e germanske veze, p o d o b n e domnevam Zeussovi, Hirtovi 
in Muchovi, s ta v novejšem času iskala še J . L e e r s in J . R u s . 
Prvi je v raznih poljudnih sestavkih, o katerih govori M. V a s m e r 
v Zeitschrift für slav. Philol. 1936, XIII. 329, spajal ime Hrvatov z 
germanskimi (gotskimi) Hreiđgotar, kar označuje Vasmer „ v o m S t a n d 
punkt der Slavist ik ganz bombensicher falsch". „Die Lautgezetze , die 
man kennen muß . . . protestieren ganz unzweideutig gegen diese 
Deutung." Iz gornjega imena bi namreč v slovanščini nastalo le 
*Hri(d)gTjt- ali *Hri(d)gut-, če se izhaja iz germ. gaut- , a s rbsko-

Č u d n o je , d a F . L o r e n t z , S l o v i n z i s c h e s W ö r t e r b u c h , 1. ( S t . P e t e r s b u r g 1908.) 
teh b e s e d ne nava ja . T u d i Z. G l o g e r , E n c y k l o p e d y a s t a r o - p o l s k a i l u s t r o w a n a , IIL 
21 ( W a r s z a w a 1902) p o z n a le „ k a r w a t , r o d z a j szabl i , k t o r e j n a z w a , z d a n i e m K a r l o -
wicza , p o w s t a t a o d C h o r w a t ô w " ; n a s p r o t n o J . K a r i o w i c z , S i o w n i k g w a r polskih» 
1. 318 ( K r a k o w 1900.) i m a le g o r n j e k a r w a t k a in k a r w a t e k s š e d r u g i m i citati . 
S e v e r n o z a h o d n o od G d a n s k e g a , z a h o d n o o d m e s t a W e j e r o w a (nem. N e u s t a d t ) l ežeča 
v a s C h a r w a t y n i a p o l e g K a r w a t y n o v l ist inah p a n ima i m e n a o d H r v a t o v , t e m v e č 
o d k a š . c h a r w a t y n i a . s t a r a o p u s z c z o n a b u d o w l a " ( B . Š l a s k i , Przyczynki e tymolog iczne . 
C ) S l o w o r ô d n a z w m i e j s c o w o s c i : J a s t a r n i a i C h a r w a t y n i a . P r a c e fi lolog. XVIL 136 s l . 
W a r s z a w a 1937.). 



hrvatsko bi to bilo *Hrigat, gen. *Hrigta, ne p a Hrvat, ki je Vasmerju 
iz prv. *H'brvat-. R u s p a ustvarja za vir imena Hrvat gotsko obliko 
Hrô[)gutans, kar je po Vasmerju 1. c. „für die Deutung des Kroaten
namens ebenfalls völlig unbrauchbar". Zavrnila s ta to teorijo tudi 
J . K e l e m i n a , Č a s o p i s za zgodov. in narodop . 1 9 3 2 . , XXVII . 1 3 3 , 1 3 5 
(„ni mogoče", „brez pomena") in A. V a i l l a n t , Revue des études s laves 
1 9 3 1 . , XI. 2 6 8 („ la forme *Churvatû n'a rien à faire avec le germ. 

Hrôthi"). Prim. še oceno A. M a y e r j a , Nast. Vjesnik XLI . 8 6 sl. 

Novo, i r a n s k o s m e r etimologiziranja je otvoril A . P o g o d i n , 

3nHrpa(|)HHecKie c / i ^ ^ m cjiaBHHCTBa (Pycc. Ć^UJIOJI. B-fecTHHK 1 9 0 1 , 

X L V I . 3 ) z opozoritvijo na obliki imena arhonta v Tanaisu Xoçôa&oç 
ali XoQoia&oç na tanaidskih napisih II.—III. stol. po V . L a t y s o v a 
Inscriptiones ant iquae orae septentrionalis Ponti Euxini II. No 4 3 0 in 
4 4 5 (Petropoli 1 8 9 0 ) . Izhajati je po njem od Xoçova&oç, a objasnjevala 
sta ime V. M i l l e r , SnHrpacjDH^ecKie ai-kjiu HpaHCTBa n a lor-fe ( ^ y p -
Ha.i. M h h h c t . napoAH. npocB-fem. 1 8 8 6 , oktober, str. 2 5 8 ) in F. J u s t i , 
Iranisches Namenbuch, str. 1 7 2 (Marburg 1 8 9 5 . ) iz iranščine: prvi iz 
oset inskega hor „solnce" in Hat „ležišče", drugi s prevodom „seine, 
zugethane. Freunde habend". Poleg teh dveh razlag je še v III. delu 
Möllenhoff ove Deutsche Altertumskunde III. 1 1 4 (Berlin 1 8 9 2 . ) , izda
nem od M. R ö d i g e r a „Xoçûa&oç zd. (t. j . zendsko) huraodha schön 

gestaltet". P o g o d i n u p a se zdi verjetneje, istovetiti ime s slovan. 

Hi^rvafb (prim. tudi istega Ha HCTopin caaB. nepeABHJKeHifl. CanKT-

nCTepô. 1901., str. 8 7 sl.), omenja p a težavi or za in th za t, od 

katerih s k u š a prvo odstraniti s čudno trditvijo, da kaže o za * na 
ruska tla, kjer je v končnem rezultatu prešel •& v o. Ravno v Rusiji s ta 
se redukcijska samoglasn ika mnogo dalje držala nego na jugu, kjer 
s ta bila v starocerkvenoslovanščini IX. stol. še polnovredna (gl. pisec, 
„S lovanski jeziki" str. 8 , 1 1 5 ) . T o d a naslanjajoč se na Pogodina , 
Millerja in Just i ja je uvel K. J i r e č e k iransko teorijo, t. j . , da je ime 
Hrvat iranskega porekla, s svojo Geschichte der Serben I. 7 1 (Leipzig 
1 9 1 1 , v prevodu J . R a d o n i ć a , HcTopnja Cp6a 1 . 6 9 , B e o r p a a 1 9 1 1 , 
v drugi izdaji I. 5 0 , BeorpaÄ 1 9 2 2 ) v historijo. Dosleden lingvistični 
zagovornik iranske teorije p a je postal M . V a s m e r . Že 1. 1 9 2 1 . jo 
je v Deutsche Literaturzeitung (Spal te 5 0 8 sl.) omenil, pojasnjujoč 
XOQva&os iz iran. *haurvatar „Viehzüchter", podrobneje p a je o tem 
govoril v spisu Untersuchungen über die ältesten Wohnsitze der 
Slaven I. Die Iranier in Südrußland (Leipzig 1 9 2 3 . , str. 56) ,"^ kjer 

O c e n o g l . H. L o m m e l , Archiv für s lav. Philol . 1926, X L . 150. 



s m a t r a razlago v Miillenhoffovih Starožitnostih radi dh — d za nepo
jasnjeno, Millerjevo in Just i jevo p a pomensko težavno. S a m z vpra
šanjem predlaga h u - u r v a ^ a - „amicus". Proti Pogod inu p a se izraža 
za neslovanskost imena H-brvatinT^, ki nima s lovanske etimologije in 
izgleda kot izposojenka. Končno pravi v Zeitschrift für slav. Philol. 
1936., X111. 330: „Germanisch sieht er (t. j . ime Hrvat) nicht aus . Ich 
h a b e ihn aus dem Iranischen erklärt". K iranski teoriji je prestopil 
tudi A . S o b o l e v s k i j v spisu PyccKO - CKHecKJe 3TK)Äbi (HsB'fecTiH 
OTÄ'fe^. p y c c . HSbiKa h c t o b c c h . 1921., t . X X V I . , CTp. 9, F l e x p o r p a a 1923.). 
V nasprotju s svojim prejšnjim mnenjem (gl. gori) , d a je ime Hrvat 
s lovansko, misli tu, d a je neslovansko in da je začetno h-b- staroiran. 
hu-, gr. eh-, a končaj -at- je neredko v imenih skitskih plemen; s s ta-
robaktr . ravah- n. „ s v o b o d a " bi bil prvotni pomen „dobro-svobodni" . 
Ime XoQovàta<i ( tako p iše) dokazuje, d a je skitsko pleme Hrvatov 
živelo ok. Krist. ro j . blizu Azovskega morja, a ime bilo v rabi tudi 
kot osebno. Pozneje bi se bilo pleme razbilo, združilo z nekolikimi 
slovanskimi skupinami ter jim dalo ime. Med slovanskimi oblikami 
imena navaja kot domnevano s tarorusko *X'bp'bBaTe, p a č samo radi 
t ega , d a bi mogel navezati na s taro ime, za kar p a ni nikjer jasne 
in trdne os lombe. K a k o r je videti iz številnih, popo lnoma različnih 
poizkusov, tana idskega o sebnega imena z ustja D o n a ni tako lahko 
razložiti iz iranščine. Slutiti sled imena K a r p a t o v kot narodnega imena 
je nemogoče . P o vsej verjetnosti p a je besedna tvorba iranska, t o d a 
izvajati iz nje ime Hrvatov, ni prave, hodne poti. Ne oziraje se na & 
bi iz tako s tare dobe pričakovali pri vseh Slovanih enotno prvotno 
obliko *Horvat-, iz katere bi se morale dati razlagati odgovarja joč 
s lovanskim glasoslovnim zakonom vse druge oblike v posameznih 
slovanskih jezikih, tako predvsem pri Rusih, t o d a o kakem ruskem 
„polnoglasnem" *Horovat- ni ne duha ne sluha, in k a k o bi bilo raz
ložiti iz *Horvat- s lovanske nazive kakor Hr-bvat- i. dr. Vse kaže, d a 
s e s tem imenom sploh spuščamo v meglene domneve, za kar je lep 
primer S o b o l e v s k e g a komentar. A . B r ü c k n e r (Slavia III. 211) 
vidi v obeh imenih le slučajno p o d o b n o s t brez najmanjšega pomena, 
t o d a njegovo stališče prvotnoslovanske razlage na Geitlerjev način je 
tudi nevzdržno (gl. gori). Nasprotno nahaja L. N i e d e r l e , Manuel de 
l 'antiquité s lave (Paris 1923., str. 91) v imenu, najdenem od P o g o d i n a , 
„ r attestation la plus ancienne", medtem ko Braunove hipoteze z b o g 
ugovorov ne stavlja več v ospredje , da , celo sp lošno rezervirano pravi: 
„ L e nom des Croate s demeure obscur quant à son étimologie". K 
temu pripominja M. V a s m e r v oceni (Zeitschrift für slav. Philol. II. 



541, 1925.), d a bi enačba ch'brvati: KaQ::cârrjç oçoç morala že zdavnaj 
izginiti iz slovanskih starožitnosti, ker bi H a r f a đ a dalo južnoslovan. 
*Chrapod (gl. gori) . A. M e i l l e t — A. V a i l l a n t , L e slave commun, 
2. izd., str. 507-8 (Paris 1934), se sklicujeta prosto na S o b o l e v s k e g a : 
„le n o m . . . *X"rvati est tellement proche du nom sarmate Xoçoia&oqy 
que Sobolevskij (Izvestija X X V I , 1923) admet qu' i l est d 'or ig ine 
iranienne." 

S tanaidskim imenom je spojil poizkus nove indoevropsko-s lovan-
ske etimologije G . I l j i n s k i j , K STHMOJicriH h m c h h ch-brvat-b „xopBaT" 
( J y j K H O C T i O B . 4)H.;io.;ior 1922/3, III. 29). Izhajajoč iz premise, d a more biti 
slovan. h tudi za indoevr. kh, nastavlja bazo *khereu- „rezati, sekati", 
a iz različnih oblik korenov so izšle različne oblike imena; "^kk'rJf- > 
*ch-brv-, *khfüu- > *chr-bv-, *kh(e)roa- > *chrov-. T a lingvistična i grača 
je pri predpostavki go tovega pras lovanskega narodnega imena p a č 
nesmiselna. S l a b o s t vse konstrukcije je opaziti tudi v tem, d a p o d p i r a 
domnevani prvotni pomen „bojevnik, junak, zaščitnik" s srbskohrv. 
hrvati se, iz katerega izvaja tudi Hrvoje (gl. gori). T u mu je že ured
ništvo pripomnilo, d a je h sekundaren, p a č protetičen (ne „no ne-
cnopasyMy", gl. pisec, S lovanski jeziki, str. 184) k splošnoslovan. r b vati, 
in vprašanje je, ako ni s lovaško charvat'sa i. dr. (gl. gori) tudi s tem 
v zvezi (prim. s lovaš. ardza za rja iz ^rbdj-, hržat' „rezgetati" iz rb-
i. pod. ) . K temu naj radi kuriozitete pripomnim, d a je že svoj čas 
J . R a t t k a y , Memoria regum et banorum Dalmatiae, Croat iae et 
S lavoniae (Viennae 1652., d r u g a izdaja 1772.) izvajal Hrvat od 
hrvati „ a b luctando". Nezadovoljnost z dotedanjimi etimologijami 
in, zdi se, tudi psihološki moment, da „CTapo h b c t i h k o (ViOBeHCKO 
nJiCMC" kakor Hrvati že s a m o p o sebi mora imeti prvotno s lovansko 
ime, je navelo še M . B u d i m i r a , X p B a r (Šišićev zbornik, Zagreb 
1929, str. 609) d o novega poizkusa iz indoevropščine, in sicer v zvezi 
s študijem začetnega slovan. h-, ki naj bi bil nastal tudi iz sk, a na 
podlagi t ega veže Hrvat z gr. ffxwpoç „be la glina" iz *sf;or-uo-s, lit. 
širvas „siv", s trus . cepeHbiH „bei". T a k o ime bi bilo dobilo hrvatsko 
pleme po izrazito svetlem pigmentu.''* Budimirove etimologije s sk s o 
zvečine nove, t o d a po H u j e r u 1. c. (gl. doli) „ne vždy dost pfesvëdcivé". 
Walde- Pokorny I. 409, izvaja lit. širvas, sloven. sren, rus. cepen i. dr. iz 
*ker-. Zlasti p a ni Budimir upošteval dejstva različnih starih oblik imena. 

Brez specialne etimologije, le na splošno se je izjavil F ; R a m o v š , 
Pras lovensko k a s e g „Edl ing" (Razprave Znanstv. društva za humanist . 

Beležk i o B u d i m i r o v i r a z p r a v i gl . o d O. H u j e r a , L i s t y filol. 1931, LVIII. 76, 
in N . Ž u p a n i c a . E t n o l o g 1931, IV. 245 . 



vede 1925., II. 317 si. „Reči moramo vsaj to, da je izvajanje imena 
Hrvat iz iranščine v g lasovnem oziru verjetnejše kot vsaka d r u g a 
d o s e d a n j a razlaga. Zgodovina tudi ne ugovarja temu, nasprotno, do
voljuje možnost, d a so Hrvati sarmatsko pleme . . . Verjetno je, d a 
so bili oni Hrvati, ki so v VII. stol. prišli na Balkan , že močno po
mešani z različnimi rodovi, predvsem germanskimi, s katerimi so se 
udeleževali vojnih pohodov. T a k o nam je znano, d a so se z Longobard i 
selili v Italijo tudi odlomki S a r m a t o v (gl. K o s , Gradivo I, št. 74), ki 
so se L a n g o b a r d o m priključili ali v Panoniji , ali p a tudi v Podkar-
patju. N a vsak način je vsaj toliko jasno, da ni nobenega tehtnega 
razloga, ki bi ugovarjal nazoru, d a so Hrvati sarmatskega rodu." 
Prim. v istem smislu tudi F . Ramovš , K r a t k a zgodovina s lovenskega 
jezika L, str. 10 sl. in 82 (v Ljubljani 1936). V p r a š a se le, ali ni ločiti 
med poreklom imena in poreklom ali etničnim značajem plemena, 
oz iroma plemen, ki so nastopali z njim ali bili imenovani po njem. 
N a splošno pravi tudi P . S k o k (Starohrv. prosvjeta n. s. 1928, II. 173) 
k imenom Konstant ina Porf irogeneta: „ O v a su imena već na prvi 
pogled neslovenska", neodločno p a V. N o v a k v pregledu v Narodni 
enciklopediji I. 844 : „Ime Hrvat . . . ostaje još uvijek nejasno . . . i 
nije s igurno, d a je ono slovensko". 

Tana idsko ime kot „prvi pojav imena Hrvat" je dalo p o b u d o tudi 
N . Ž u p a n i ć u , Prvobitni Hrvati (Zbornik kralja Tomislava, Zagreb 
1925., str. 291 sl.) tolmačenja s pomočjo k a v k a s k i h j e z i k o v , „koji", 
kakor pravi Županić, str. 295, „pr ipadaju a l a r o d i j s k o m skupu po
put starih Pelazga i Etruščana". S led mu nahaja v lezg. X h u r a v a 
„Community" s pluralnim sufiksom th (d, t), p a bi ime tedaj značilo, 
„zajedničari , pleme, narod". Naslednje leto p a je Županić, Harimati , 
S tudi ja k problemu prvobitnih Hrvatov (Etnolog 1926./7., I. 131 sl.) 
zvezal Hrvate z imenom n a r o d a Harimati , ki so po sporočilih zač. 
VII. stol. prebivali ob Črnem morju in ki so p o Županiću bili kav
kaski , a larodski narod. Zveza obeh imen mu je razložljiva p o a larodskem 
zakonu menjavanja glasov b /p oo m oo w. Končno Županić še v 
omembi Budimirove etimologije (Etnolog 1930., IV. 245) poudarja , 
„ d a se je hrvatsko ime prvič pojavilo na istočni obali Azovskega 
morja . . . in da mora tudi lingvist to upoštevati kot kažipot". 

Alarodistiki l jubljanskega prof. K . O š t i r j a odgovar ja pri Rusih 
š o l a N . M a r r a s svojo jafetitsko teorijo (prim. H. Mapp , 5ï4)eTHHecKafl 

TeopHfl, M o c K B a 1924, d r u g a izd., B a n y 1928). T a operira s t. zv. 

„marrovskimi", ne posebno dober g las uživajočimi elementi. K a k o to 
izgleda, naj pokaže razlaga imena Hrvat iz S a r m a t sedanjega lenin-



graj skega akademika N , D e r ž a v i n a , Славнне и Византии в VI в. 
(HsbiK и литература, 1930, VI. 47) : „ П е р в н и компонент скрешенного 
племенного наименованин х о р в а т составллет спирантизованнни 
зквивалент no окагоодеи группе основн salWsar, a в т о р о и - т о ж е 
племенное наименование mat, но с иннм губннм озвончением -vat; 
ero окак)1цаи форма имеетсн в племенном наименовании в о т н к о в , 
a без перебон плавного r в t в наименовании „мари", как сами 
себн назнвак)т ч е р е м и с и . В целом, племенное наименнование 
х о р в а т не Т О Л Б К О исторически, но палеолингвистически и палео-
зтнологически в с к р н в а е т ближаишее родство их с сарматами — 
сербами : оба они ивлаштсл лишв диалектическими вариантами ободе-
ro палеозтнологиского архетипа — с а р м а т " . O b e imeni, Hrvatov 
in S r b o v , s ta le dialektični varianti s k u p n e g a S a r m a t ! Tudi poročilo 
L . K o p e c k e g a v Slavia 1932., XI. 214, imenuje to etimologijo 
„доволБНО страннуго". Deržavinova raz laga se naslanja p a č na M a r -
r o v o , ki v svoji, meni nedostopni moskovski izdaji, str. 21 , ime deli 
v sestavna dela h o r - v a t . O različnih slovanskih starih oblikah se tu 
povrhu seveda ne vodi nobenega računa. 

Smeri Županičevi sledi L . H a u p t m a n n , ki v razpravi Kroaten , 
Goten und Sarmaten (Germanoslavica 1935., III. 345 si.) pripisuje 
Hrvatom alansko (t, j . iransko) in kavkaško poreklo. Ker je o tem 
S t. S t a n o j e v i ć v recenziji (Jugoslov . istor. časopis 1935, I. 534/5) 
podvomil, je H a u p t m a n n obrazložil svoje stališče v novi razpravi 
v istem zgodovinskem časopisu (1937, III. 53 si.). R e s je, kar pravi 
Hauptmann o Meki in Medini in d a „ni najljepša etimologija s a m a 
za se još nije nikakav dokaz . Tek historija odlučuje . . .", t o d a resnično 
je tudi, d a k a k a tudi od historikov priporočena raz laga imena ni 
sprejemljiva, ako se temu jezikovna dejstva upirajo. Mora p a č biti 
oboje v skladu v smislu Meringerovega „Wôrter und Sachen". A k o 
naj je bilo iransko, ozir. k a v k a š k o pleme Hrvatov za č a s a hunskega 
navala vrženo med S lovane ob gornji Visli, kjer so se poslovanili, 
tedaj bi za tako rano d o b o morali, kakor je že bilo rečeno, pričakovati 
enotno, iz XoQÙad-oç, ozir. -oi- fonetično izvedljivo ime; t ega pa ni, 
ne enega ne drugega . Drugače izgleda a larodska teorija pri K . O š t i r j u . * ' 
V tretji razpravi (str. 10si . ) izvaja *Ch'brvat'b iz i l i r s k o - t r a š k e g a 
in že p r e d i n d o e v r o p s k e g a narodnega imena K a r p a t o v s tem, d a 

K . O š t i r , I l lyro-Thrakisches (Архив з а арбанаску старину, језик и етноло-
гију 1923, 1.103 s i . ) ; i d . , V o r i n d o g e r m a n i s c h e ( = a larod i sche ) Zah lwor ter auf d e m 
B a l k a n (ib. 1 9 2 5 , 11.263 s i ) ; i d . , K p r e d s i o v a n s k i etnologi j i Z a k a r p a t j a ( E t n o l o g 
1926./7. I. 1 s i . ) . 



je il.-tr. k bil aspiriran, naglas p a mogel biti na koncu. A l a r o d s k a 
razlaga K a r p a t o v nas tu dalje ne zanima. Imena Xoçoia&oi se ne 
dotika, H a r f a đ a p a odklanja, „ker ni bilo med Praslovani in med 
Pragermani nikakih stikov". T o d a brez ozira na veljavnost imena 
H a r f a đ a je reči, da za to tudi ne gre , ker bi bilo potem predpostavljat i 
enotno s lovansko obliko imena; kar se p a tiče i l irsko-traškega izvora, 
je ta, kakor je bilo že gori omenjeno, vse preoddaljen. Tudi R a m o v š 
(Razprave II. 307) odklanja traško raz lago imena KoGévTÇ,riç (gl. gori) 
z b o g „časovne in krajevne oddaljenosti". Oštirjeva etimologija p a s e 
je d o p a d a l a posebno M . S u f f l a y u , d a je v Novostih 1925., 11 . apr . 
očital Šišiću, zakaj je ni prevzel. 

H koncu je omeniti še „ t u r s k o " t e o r i j o . K a k o r sem v uvodu 
povedal , je bil J a g i ć mnenja, d a se v imenih pri Konstantinu 
Porfirogenetu skriva avarski izvor; za ime Hrvatov je bil p a č mnenja, 
d a je domače , s lovansko. T o d a tudi to je skušal A. W i r t h, Geschichte 
Asiens und Os teuropas 1,252 (Halle 1904./5.), izvesti iz osebnega imena 
b o l g a r s k e g a kana Kuvrata (prim. Hauptmannov črtež o Slovanih ok. 
550, Jugos lov . istor. čas . 111. 54, na katerem so Kutriguri nameščeni 
o b spodnjem Dnepru vzhodno od S lovanov) ; sicer p a seveda ta 
raz laga ne potrebuje nobene posebne ovržbe. J . P e i s k e r je bil iz 
socialnozgodovinskih razlogov mnenja, d a je onih hrvaških dvanajst 
plemen smatrati za pohrvačene bivše germanske ali turške g o s p o d a r j e 
(prim. F. Sišić , Hrvatsko kolo 1910, VI. 114). Zlasti p a se je zavzel za 
avarsko-turško hipotezo J . M i k k o l a , Avarica, 1. Zur W a n d e r u n g 
der Kroaten (Archiv für slav. Philol. 1927., XLI . 158) in S a m o und 
sein Reich (ib. 1929., XLII. 87 sl.). V prvi razpravi sicer izloča ime 
Xceßarog (gl. gori) , v drugi p a se odločno izreka proti zvezi z imenom 
K a r p a t o v in teh s s taronord. Harvadafigll. Prvotne oblike imena Hrvat 
so mogle biti po Mikkoli f^rv, xrbv- ali t'^r'bv-. Ime Karpat i je uče-
njaška tvorba in nima nič opraviti s Harvađa. Zato je mogoče Har-
vadafiçU umeti, kakor je to že Heinzel storil (gl. gori) , le kot gorovje 
Hrvatov. V korekturni noti p a še pristavlja, da je brati v novi izdaji 
Hervararsage od J . He lgasona (Kodanj 1924) Handa- in HanadafiçU 
(Hauada- ?). Po leg tega navaja še meni nedostopno študijo J . S a r o -
voljskega CKasanie o MCM-fe TiopcJjHHr-fe III. 207 sl. (Kijev 1906). Vidi se , 
da mesto v sagi ni jasno in dopušča razno branje ; vendar stvar s tem, 
zlasti tudi z ozirom na veliko germanistično avtoriteto Heinzelovo, 
ki pravi 1. c. str. 85 „Die Lesung HarvadafjöU ist wohl sicher", in 
njih, ki so mu sledili, ne more biti že dognana.^" P a ako se to tudi 
pripusti , ime Hrvat s svojimi raznimi oblikami je le tu, p a tudi P t o -



lomejev Kaçirârriq Sçoç, alb. karps (gl. gori) , tvorba z etničnim sufiksom 
-at- i. dr. in neizbežna p r e d p o s t a v k a pretvorbe v germanskih ustih 
ob Karpat ih brez ozira na eksistenco nordijskega Harfađa . Gre le za 
pravilno zvezo. 

m. 
N a podlagi v sega rečenega se more smatrati kot dognano in kot 

nadaljnje izhodišče: 

1. Ime Hrvat, gen. Hrvata s prvotnim naglasom na koncu je 
tvorjeno, kakor sem pokazal v pismu 1.1915., s sufiksom, ki je drug,, 
nego slovanski pridevniški -at- z rastočo intonacijo, katera izključuje 
nag las na koncu, in ki sicer ni znan v slovanskih jezikih. S tem 
skupno p a je tudi začetni H- znak tuje besede . P o vrhu se koren 
Hrv- ne da razložiti iz slovanskih jezikov, kakor so nazorno pokazali 
tudi vsi poizkusi od D o b r o v s k e g a do danes . B e s e d n a tvorba je tedaj 
tuja, neslovanska. 

2. Sedanj i nazivi za sedanje južnoslovanske Hrvate v slovanskih 
jezikih ne nadaljujejo morebitnega enotnega, sp lošnos lovanskega imena, 
temveč so zvečine nove, celo p o tujem vplivu prevzete oblike t ega 
imena: rus. Kpoax poleg xopBax, mrus. xopBax, polj . Chorwat po leg 
Chrobota, luž. Krohota, češ. Chorvât poleg s tarega Charvât in Chrvat, 
slovaš. Horvat, kajk. Horvat, sloven. Hrvat po leg narod. Hrovat. Najbol j 
je razširjeno imenovanje p o madž. Horvat. 

3. Tudi stari slovanski nazivi, celo pri istem narodu ne pr ipuščajo 
enotne pras lovanske oblike. Izvajati jih je zvečine iz dublete *Hr'bv-
in *H'brv-: *Hr'bv- se d a sklepati iz stpolj . Chrwat (enozložno) in strus. 
X p B a x , *H'brv- s sonantnim r p a iz stpolj . Charwat in strus. X o p s a x . 

P r i m . t u d i W. S t r e i t b e r g , U r g e r m a n i s c h e G r a m m a t i k ( H e i d e l b e r g 1896., 
s t r . 136) : „ s t i s l . H a r f a đ a " ; O . B r e m e r , E t h n o l o g i e der g e r m a n i s c h e n S t ä m m e 
H . P a u l , G r u n d r i s s d e r g e r m a n i s c h e n Phi lo log ie , III .762, S t r a s s b u r g 1900.) : „ D i e G l e i 
c h u n g H a r f a đ a = C a r p a t h i i s t uns icher" (z oz i rom na He inze lovo „ B e r g e der Chor 
v a t e n " ) ; R . M u c h v J . H o o p s , Real lex ikon der g e r m a n i s c h e n A l t e r t u m s k u n d e , II. 
452 ( S t r a s s b u r g 1913.—15.): „ H a r v a d a f jgll" ; H . H i r t , H a n d b u c h d e s U r g e r r a a n i s c h e n , 
1.102 (He ide lberg 1 9 3 1 ) : „ H a r f a đ a fjöll = C a r p a t h i " . W. W i l l m a n n s , D e u t s c h e G r a m 
mat ik (3. izd., S t r a s s b u r g 1911. , s tr . 4 3 ) , p a prav i , d a je s m a t r a t i z a le r e d e k s l u č a j , 
a k o s e v s taronord i j šč in i e n k r a t imenuje H a r f a đ a fjçU, b e s e d a , ki s e od g l a s a d o 
g l a s a s t r in ja s C a r p a t h i . O b ivanju in se l i tvah števi lnih različnih g e r m a n s k i h p l e m e n 
o k r o g K a r p a t o v pr im. r a z p r a v o E . S c h w a r z a , D i e F r a g e der s l a w i s c h e n L a n d n a h m e 
zeit in O s t g e r m a n i e n (Mitte i lungen d e s ös terr . Ins t i tuts für G e s c h i c h t s f o r s c h u n g , 
XLIIL 221 sl. , § 14. i. dr . , 1929.). Za neke teh p o d a t k o v s e m o r a m zahvalit i k o l e g u 
J . iCelemini. 



Staropo l j ske oblike s k- s o nastale ali po tujem vplivu ali p a je 
razmerje Knuat : Chnuat p o d o b n o , kakor je dial. krzest: nav. chrzest, 
gen. chrztu. Stčeš . Chrvät in južnoslovan. Hrvat je lahko za *Hrbv- in 
^H-brv-, a ne more biti n. pr. za *H'br'bv-. Po leg omenjenega p a imamo 
š e : v staroruščini XpOBaT in X p a s a T , kar kaže, d a je piscu bilo ime 
t u j e ; v staročeščini kot najnavadnejše Charvat, ki ne more biti jezi
kovno češko (neverjetno tudi za ai<b v tuji besedi) , temveč je najbrž 
izposojeno iz drugega s lovanskega narečja ; v stari srbohrvaščini ckvslo-
van. X a p b B a r , sthrv. Harvat, ki se zdi zahodnodialektično in knjižno. 

4. Imena v starih tujih virih morajo imeti za p o d l a g o obliki 
*Hrov- in *Horv- (nedokazljivo *Hrùv- in *Hûrv-), v katerih se začetno 
H- menja s K-, Ch- (prim. p o d o b n o lat. Carantani , strus. X o p y r a n e ) : 
gr. XQwßäroi pri Konstantinu Porphyrogenetu, Kccoßaroi pri Theophy-
laktu Kontinuatu, Kçoàrioi pri Chalkokondyli , Kcaßäroi pri Zonari, 
XoQßaroi pri Cedrenu, Xcacaßaroi pri Nikephoru Bryenniju; a r a b . 
Harvatin (Hör-) pri arabskem pisatelju Mas"=udiju; lat. Trpimirus dux 
Chroatorum v listini iz 1. 852., za koroško ozemlje in p a g o Crouuati , 
Crauuat i , Chrouuat , Croudi v listinah iz 1. 954., 961. , 977., 993., na sed. 
Š ta jerskem K r a u b a t (gl. gor i ) ; Chrovati in Chrouati v ustanovni listini 
praške škofije iz 1.973., Chrowati , Crhuati , Ghrw^ati, Crouati , Hrouati 
i. pod . pri Kosmi (gl. gor i ) ; za kraje Chruuati , Cruvati , Crovate , 
Curewate , Curbat ia v nemškolatinskih kronikah, za vasi Crubate iz 
1. 1055., G r a v â t iz 1. 1086., sed. nem. K o r b e t h a ; ang losaško Horithi 
(Horothi, Horigti) pri Alfredu (871—901). 

5. T v o r b a imena s končajem -at- za ljudstvo iz Zakarpat ja nujno 
sili pridružiti ime številnim enakim iranskim in ilirskim na -at-, K a r 
patov samih kot prvotnega imena naroda in drugih, posebno tudi 
okoli K a r p a t o v , kakor S a r m a t o v i. pod. V slovanščini se je pri tem 
pridržal a za tuji kratki a ali zbog značilnosti imenske tvorbe, ali po 
naslombi na s lovansko pripono. D a p a a v slovanščini ni istoveten z 
a v domačem sufiksu, dokazuje naglas na končajih imena, ki bi bil, 
kakor je bilo že gori rečeno, pri prvotno dolgem a z rastočo into
nacijo nemogoč. 

6. Imena kakor iran. Zopoa^og (-ov-) ali kakršno koli germansko 
*Harfađa kot produkt germanskega premika soglasnikov (Lautver
schiebung) iz Karpat- brez ozira na eksistenco v staronordijski Her
vararsage ter i l irskotraško *k'aru)ät'- iz karpat- niso mogla biti, niti 
eno, prevzeta v praslovanski dobi kot enotno izhodišče, ker bi potem 
morali imeti v slovanskih jezikih v korenskem zlogu formuli tort 
odgovar ja joče reflekse, izvzemši morebitno poljsko-lužiško Hrov-; ni 



p a nikjer ruskega polnoglasnega Horov-, a tudi ne dokazlj ivega češko-
s lovaško- južnos lovanskega Hrav- . 

7. Pri pohodu Hrvatov na jug so nedvomno bili soudeleženi tudi 
Germani , kakor dokazuje po leg d r u g e g a vsaj sožitje z njimi Kosezov. 

8. Pri razselitvi Hrvatov na razna s lovanska ozemlja (kajti njih 
ime ni slično n. pr. imenoma Poljane ali Slovène, ki s ta se že prvotno 
nahajali brez medsebojne zveze tu in tam) se je p o v s o d samostojno 
in popo lnoma na novo sprejelo ime, kakor g a je dotični oddelek 
Hrvatov prinesel s seboj ter g a je z a g o s p o d o v a n o s lovansko ljudstvo 
dojelo, na jugu začetkom VII. stol. 

9. Ker je težko domnevati neko doseljeno iransko pleme s prvot
nim imenom *Hrovat- ali *Horvat- , oziroma *Hrüvat- ali *Hürvat- za 
Karpat i , pri čemer bi bili povrhu težko umljivi dubleti s samoglas 
nikom pred in po r, vse nag iba k temu, kar dalje izvajam z vso 
rezervo, d a bi se le iskala neka veza z imenom K a r p a t o v in njihovo 
pr ikarpatsko germansko obliko iz dobe , ko so tam vsekakor bili 
Germani in prejeli s taro nekdanje ime. Tedaj bi bila dubleta Hrov-
morala nastati v poljsko-lužiškem območju. Redukcija *H'brv-, polj . 
Charv- iz *Horv- je m o g o č a po poljsko-lehitski okrajšavi , kakor n. pr. 
v kanu proti krozva ali charpy proti chropy i. pod. Reducirano ^Hj-bv-
se edino odteguje neposredni razlagi. T o d a redukcijski obliki s ta se 
razvili lahko naravnost iz germanskih, ko se je nag las pri pretvorbi 
uveljavil na posebnem slovanskem končaju Narodnos tno mešani, 
kakor so bili Hrvati , so mogli p o svojih različnih elementih, slovanskih 
in germanskih, nositi s seboj tudi temu odgovarja joče različne oblike 
imena, ki so se pri prevzemu pojavile lahko takisto na razen način, 
t a ali ona morda celo naravnost po tuji germanski izgovarjavi. T o d a 
ugibanjem so o d p r t a premnoga in daljna pota . D r u g o izhodišče iz 
dublet *Hrüv- in *Hürv- bi bilo jezikovno predvsem z ozirom na 
s lovanske oblike tudi oprijemljivo, t o d a sicer teže izvedljivo, zlasti 
prostorno in zgodovinsko p a brez vsake os lombe. 



R é s u m é . 

ОбозрЂние содержании статви „К истории вопроса 
об имени Hrvat" 

В 1915 г. автор n o желаниго И. ПеАскера, тогда директора университетскоЛ 
библиотеки в Грац-ћ, изложил в BHfl t писвма, которое ПеАскер хот-ћл опубликоватБ, 
короткое разсуждение об зтимологии имени славннского народа Х о р в а т о в , в котором 
на основании н о в н х и евде до сих пор не в н с к а з а н н и х а р г у м е н т о в , главнмм о б р а з о м , 
из области акцентологии и образованин слов доказнваетсн неславннскиВ источник 
имени. Но всл-ћдствие обстонтелђств тогдашнего времени писђмо n o n p o c b 6 t а в т о р а 
осталосБ неопубликованнмм. Теперв оно n o желаник) редактора журнала публикуетси, 
a с приложением комментарии (I), критического р а з б о р а литературм предмета (II) 
и р е з у л Б т а т о в , KOTopfaie автор считает п о с т и г н у т Б 1 м и (III). В главном, они сводитсн 
к сл^дуговдему : 

1. Имн Hrvat, род. Hrvata с первоначалБНнм ударением на конц-ћ слова обра-
зовано n o M o u i b i o суфикса, которнА отличаетсн от слав. -àt- в прилагателвннх словах 
с восходншеИ интонациеА, исклгачагошеА ударение на к о н ц * , и KOTopbifl неизв-ћстен 
в славннских нзмках . C зтим вм^ћсгћ и н а ч а л Б н о е Н- знак чужого слова. С в е р х т о г о 
корен Hrv- невозможно О 6 Ђ Н С Н И Т Б И З славннских И З Б Ж О В , как наглидно показали B c t 

опБ1ТБ1 со времен Добровского дoнБIнt. О б р а з о в а н и е имени как слова, т а к и м о б р а з о м , 
неславннского происхожденин. 

2. Теперешние славинские названин гожнославАНСкого народа Х о р в а т о в , которБШ 
перечислнготсн, в славннских нзБшах не продолжение ожидаемого единого обшесла-
вннского имени, но в болшинств-ћ Н О В Б Ш , даже под чужим, особенно венгерским, 
влиинием п р и п н т Б 1 е ф о р м Б ! зтого имени. 

3. Древние славннские названии, даже y тогоже народа, как на пр. С Т П О Л Б . 

Chnuat в o з л t Charwat и др., не позволнгот возстановлении одноА обвдеА праславннскоЕ 
формБ!. С т ч е ш . Chrvàt и сербохорв. Hivat могут 6Б1ТБ о б м с н и м Б ! и из Нгуи- и и з 
H-brv-; HO чеш. Charvàt, должно 6Б1ТБ, инославннское итд. 

4. Имена в старБ1х ч у ж и х источниках, к о т о р Б Ш перечислигатсн, п р е д п о л а г а в д т 
ф о р м Б ! Hrov- и Horv-, в к о т о р Б 1 х н а ч а л Б н о е H-, болБшек) частБГО, 3aMtHHeTCH K-, и 
KOTOpblX нелБЗН п р о и з в о д и т Б из Hrav- и Hurv-. 

5. Образование имени народа из Закарпатвн ПОМОВДБК) суфикса -at- т р е б у е т 
п р и ч и с л и т Б ero многочисленнБШ подобнБШМ иранским и иллириИским с -at-, И TO 
Карпатов самих как п е р в о н а ч а л Б н о г о имени н а р о д а , и н а р о д о в , о с о б е н н о около 
К а р п а т о в , как Сарматов и д р . При зтом короткое a чужого суфикса сохранилосв, 
или вс^дствие характерного зтнического наименованин, или под влиннием славннского 
суфикса, но без ВБфавненин их no отношеник) к интонации и удареник). 

6. Имена, как иранское Xoçôad-oç (-ov-), или какое 6Б1 T O Н И 6Б1ЛО германское 
*Harfađa как продукт германскоА L a u t v e r s c h i e b u n g из Karpat-, или иллириИско-
трацкое *K'^arwaf- iz Karpat-, не могли 6biTb приннТБШИ в праславлнскуго зпоху , 
потому что тогда сл^довало 6Б1 ожидатБ изм-ћнениИ звукового сочетанин в род-ћ tort ; 
HO кром-b п о л Б с к о - л у ж и ц к о г о Hrov- H t T ни русского полногласного Horov-, ни 
гожнославннского-чешскословацкого Hrav-

7. При переселении Х о р в а т о в на кзг несомн-ћнно участвовали и Германцм, к а к 
доказБшает, м е ж д у п р о ч и м , совм-ћстное пребнвание с ними „Косезов" . 



8 При разселении Х о р в а т о в в разнвге славннские земли (так как их liм^ нелвзи 
приравниватБ на пр. именам Полнн или Слов-ћн, к о т о р и е находилисв тут и там без 
прежнеИ свизи между собоИ) имн Х о р в а т о в било приннто везд-ћ самостонтелвно и 
как вполн-ћ новое в том вид-ћ, в каком соств-ћтствукзшиА отрлд Х о р в а т о в принес ero 
с собоА, a покореннмД славннскиА народ ero переннл, на rort в н a ч a л t VII. стол. 

9. Так как врид ли можно предполагатв переселение в З а к а р п а т в е нового 
иранского народа с первоначалвним именем *Hrovat- или *Horvat-, относителвно 
*Hravat- или *Hurvat-, при чем б н л о бм трудно П О Н Н Т Б И дублетм имени, все 
склонлет к тому (что в в 1 с к а з м в а е т с л толвко как предположение) , всетаки находитв 
с в н з Б с именем Карпатов и ero прикарпатскоИ германскоА формоА с того времени 
когда там жили Германци и приннли старое имн ; a как из германскоА формм 
вмводитБ славннские, подробн-be обЂнсннетси. В н х о д и т в из дублет *Hruv- и *Hurv-
трудн-ће и исторически и территориалвно без опорн. 


